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WICHTIG: ANLEITUNG FUR SPATERE RUCKFRAGEN
AUFBEWAHREN!



IMPORTANT: KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE!

BELANGRIJK: HANDLEIDING BEWAREN LATERE RAADPLEGING!

IMPORTANT : CONSERVER LE MANUEL DUTILISATION POUR TOUTE
QUESTION ULTERIEURE!

a VAZNO: UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA PITANJA!

@ ATENCAO: GUARDE AS INSTRUCOES PARA CONSULTAS POSTERK-
ORES!

m ATTENZIONE: CONSERVATE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER EVEN-
TUALI CHIARIMENT! o

VIGTIGT: VEJLEDNING OPBEVARES TIL SENERE SPERGSMAL!

TARKEAA: SAILYTA OHJE MYOHEMPIA TIEDUSTELUJA VARTEN!

OBS:SPARA BRUKSANVISNINGEN FOR SENARE FRAGESTALLNIN-
GAR

VIKTIG: OPPBEVAR ANVISNINGEN FOR SENERE REFERANSE!

2HMANTIKO: O1 0dnyiec va guAdaaovTal yia EVOEXOUEVES HETETTEITAL
amopieg!

BAXHO: MHCTPYKUKO CIELYET COXPAHUTL A BYOYLUEIO
VICTIOSb30BAH/A!

@ IMPORTANT: VA RUGAM SA PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU
INTREBARI SUPLIMENTARE ULTERIOARE!

= BAXHO: 3ANASETE YKASAHVETO 3A IOMTB/THATENTHA BBITPOCU!

m VAZNO: UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA PITANJA!
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BAYKHO: 3A4YBAJTE O YTATCTBOTO 3A MOBTOPHV MPALLAHA!

@ ONEMLI: KULLANMA KILAVUZUNU DAHA SONRAKI SORULARINIZ
ICIN SAKLAYINIZ

e DOLEZITE: NAVOD USCHOVAJTE PRE PRIPAD DALSICH OTAZOK!
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BAXIIBO: IHCTPYKLJIO CTIif 35EPEM TV A MAVIBYTHEOTO
BYKOPVICTAHHS S

DULEZITE: NAVOD S| USCHOVEJTE PRO PRIPADNE POZDEJS| DO-
TAZY!

FONTOS: ORIZZE MEG A HASZNALATI UTASITAST KESOBBI ESETLE-
GES KERDESEK MEGVALASZOLASAHOZ N

= ZNEINSTRUKCUENALEZYZACHOWACNAWYPADEKPOZNIEJSZYCH
ZAPYTAN!

TAHTIS. HOIDKE JUHEND HILISEMATE KUSIMUSTE JAOKS ALLES!

SVARIG LUDZAM UZGLABAT VELAKAIPARLASISANAI

SVARBU! INSTRUKCIJA PASIDETI, KAD BUTY GALIMA PASIZIURET!
ISKILUS KLAUSIMU! ]

POMEMBNO: NAVODILA SHRANITE ZA KASNEJSA POIZVEDOVANJA!

VAZNO: UPUTA SACUVATI ZA KASNIJA PITANJA

BAYHO: YITYTCTBO CAYYBAJTE 3501 KACHVX TTAHA!
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Warnhinweise Kinderwagen o .
Lesen Sie diese Hinweise sorgfaltig vor der Benutzung und bewahren Sie sie auf. Wenn sie
diese Hinweise nicht beachten, kann die Sicherheit Ihres Kindes beeintrachtigt werden.
Dieser Wagen ist fur 1 Kind ab 0 Monaten bis zu einem Gewicht von 15 KG geeignet.
Dieser Kin erwagenaufsatzt ist fir ein Kind geeignet, das nicht selbsténdig sitzen, sich
herumdrehen und sich nicht auf seine Hande und Knie hochstemmen kann. Maximales
Gewicht des Kindes: 9 kg.
WARNUNG: Lassen Sie lhr Kind nie unbeaufsichtigt.
WARNlaJNG: Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlos-
sen sind.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Aufklappen und Zusammenklap-
Wn des Wagens aulRer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.
ARNUNG: Lassen Sie lhr Kind nicht mit dem Wagen spielen.
WARNUNG: Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.
WARNUNG: Es ist zu Uberprifen, dass der Kinderwagenaufsatz oder die Sitzeinheit
oder der Autokindersitz vor Gebrauch korrekt eingerastet ist.
WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht zum Joggzen oder Skaten geeignet.
Warnung: Legen Sie keine zusatzlichen Matratzen auf den Kinderwagen.
Das maximale Ladegewicht fiir den Korb betragt 3 KG.
WARNUNG: Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehdrteile dirfen nicht verwendet werden.
Dieser Kinderwagen ist fir ein Kind konstruiert und darf nur fir den Transport eines
Kindes verwendet werden.
WARNUNG: Autokindersitze, die in Verbindung mit einem Fahrgestell verwendet werden ,
ersetzen weder eine Wiege noch ein Kinderbett. Sollte inr Kind Schlaf bendtigen, sollte es dafuir
in eine eel?nete Wiege oder ein geeignetes Bett gelegt werden. o
AusschlieRRlich von HAUCK angebotene oder empfohlene Ersatzteile sind zu verwenden !
Samtlich am Schieber und an der Ruckseite der Riickenlehne und an den Seiten des
Kinderwagens angebrachte Lasten beeintrédchtigen die Standsicherheit des Kinderwa-
ens.
eim Hineinsetzen und Herausnehmen der Kinder muss die Feststellbremse betatigt

sein.
EN1888-2012 .

Warnhinweis

WARNUNG: Am Schieber befestigte Lasten beeintrachtigen die Standfestigkeit des Wa%ens.
WARNUNG: Benutzen Sie immer die Feststellbremse wie beschrieben bzw. abgebildet,
wenn Sie den Kinderwagen abstellen.

WARNUNG: Benutzen Sie den Schrittgurt immer in Verbindung mit dem Beckengurt.
Das Ladegewicht einer zugekauften Plattform darf 20 kg nicht Uberschreiten.

Bl Pflege und Wartun

L]
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Bitte beachten sie die Textilkennzeichnung.
Bitte Uberprifen Sie die Funktionalitat von Bremsen, Radern, Verriegelungen, Verbin-
dungselementen, Gurtsystemen und Nahten regelmafig.
Setzen Sie das Produkt nicht starkerer Sonnenbestrahlung aus.
Um Rost zu vermeiden, muss das Produkt nach dem einsatz bei Regen oder Schnee
etrocknet und die Rader mit Schmiermitteln gewartet werden.
einigen, pflegen und kontrollieren sie dieses Produkt regelmafig.
Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehdrteile dirfen nicht verwendet werden.
Warnlngs for pushchairs
Please read these instructions carefull%/ before use and keep them for later reference.
The safety of your child could be put at risk if you do not follow these instructions.
This vehicle is de_sigt?ed for 1 child from O months up to a weight of 15 kg.
This product is suitable for a child who cannot sit up b% itself, roll over and cannot push
itself up on its hands and knees. Maximum weight of the child: 9 kg
WARNING: Never leave your child unattended.
WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged before use.
WARNING: To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and fol-
ding this product.
WARNING: Do not let your child play with this product.
WARNING: Always use the restraint system. = .
WARNING: Check that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are
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correctly engaged before use.

WARNING: This product is not suitable for running or skating.

WARNING: Do not insert any additional mattresses into the vehicle.

The maximum loading weight for the basket is 3 kg.

WACI?NING: Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be
used.

This pushchair has been designed for one child and shall be used for the transport for
only one child!

WARNING: For car seats used in conjunction with a chassis, this vehicle does not replace a
cot or a bed. Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable cot or bed.
Only replacement parts supplied or recommended b?; HAUCK shall be used.

Any load attached to the handle and on the back of the backrest and on the sides of
the vehicle will affect the stability of the vehicle.

'IE'r'lﬁ ggkizn&%evice shall be engaged when placing and removing the children.

Warnings
WARNING: Any load attached to the handle affects the stability of the pram/pushchair.
WARNING: Always apply the parking brake as described / depicted when parking the vehi-

cle.
WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
'2I'(r)1ek loading weight of a platform supplied or purchased in addition may not exceed

g .
Care and maintenance
Please note the textile designation.
Please check on a regular basis that the brakes, wheels, latches, connecting ele-
ments, belt systems and seams are properly functional.
Do not expose the product to strong sunshine. ) )
Aft?r use in rain or snow, the wheels should be lubricated and the vehicle dried to prevent
rust.
Care for, clean and check this product regularly.
Do not use accessories_ that have not been approved by the manufacturer.

Waarschuwingsinstructies kinderwagen
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor het in'gebruik nemen en bewaar ze.

Indien u deze aanwijzing niet opvolgt kan de veillégheid van uw kind in gevaar komen.
D5e|z(e kinderwagen is geschikt voor 1 kind vanaf 0 maanden tot een gewicht van

De reiswieg is alleen voor 1 kind geschikt, welke niet zelfstandig kan zitten, niet zelf-
standig kan omrollen, en niet zelfstandig op handen en knieen kan zitten. De reiswieg
is niet %escmkt voor kinderen zwaarder dan 9 k?.
WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit zonder toezicht achter!
WAARSCHUWING: Voorkom dgevaar en verwondingen. Zorg ervoor dat uw kind altijd
buiten rijkwijdte is als u de kinderwagen open en/of dicht vouwt.
WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit met de wagen spelen.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd de veiligheids gordels.
WAéE[{SCHUWING: Controleer altijd voor gebruik of de reiswieg of ziteenheid correct
vastzit.
WAQRSCHUWING: Dit product is niet geschikt voor gebruik bij het joggen of andere
sporten.
_t,tAARSCHUWING: Gebruik de veiligheidsgordels zodra uw kind zelfstandig kan
zitten.
Het maximale laadvermogen van de korf bedraagt 3 kg.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen maar reserve onderdelen en/of accesoires die
eleverd zijn door de producent en/of verkopende winkel.
eze kinderwagen is slechts voor één kind geconstrueerd en mag slechts voor het
transport van één kind worden gebruikt.
WAARSCHUWING! Autostoeltjes die samen met een onderstel worden gebruikt, zijn
ﬁee_n vervanging voor een wieg of een kinderbedje. Als uw kind moet slapen, dient u
et in een geschikte wieg of een geschikt kinderbedje te leggen.
Gebruik uitsluitend de door HAUCK aangeboden of aanbevolen onderdelen!
Alle aan de duwstang en aan de achterzijde van de rugleuning en aan de zijkanten
van de kinderwagen aangebrachte lasten verminderen de standveiligheid van de
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kinderwagen. _ . _ _ _ _
De vastzetrem moet geactiveerd zijn als u uw kind(eren) in de wagen zet of uit de wagen tilt.
EN1888-2012

Waarschuwingsinstructies

WAARSCHUWING: Aan de duwstang bevestigde gewichten (tassen ed) verlaagt de stabi-
liteit aan2|enLIRl/<\7 waardoor de kinderwagen makkelijk kan omkiepen.

WAARSCHUWING: Gebruik steeds de parkeerrem zoals is beschreven cq afgebeeld, als
u de kinderwagen parkeert.

WAARSCHUWING: Gebruik de kruisgordel steeds in combinatie met de heupgordel.

Her:( [%advermogen van meegeleverde en/of bijgekochte accesoires mag 20 kg niet over-
schrijden.

Verzorging en onderhoud

Gelieve het textieletiket in acht te nemen.

Gelieve de functionaliteit van remmen, wielen, vergrendelingen,

verbindingselementen, gordelsystemen en naden regelmatig te controleren.

Stel het product niet bloot aan hevige zonnestraling.

Om roest te vermijden moet het product na gebruik bij regen of sneeuw gedroogd en de
wielen met smeermiddelen worden onderhouden.

Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig. . )

Door de producent niet goedgekeurde accessoires mogen niet worden gebruikt.

Avertissements Poussettes _
Lire ces instructions avec attention avant utilisation et les conserver pour les besoins
futurs. Si vous ne respectiez pas ces instructions, la sécurité de votre enfant pourrait en
étre affectée.
Cette poussette est congue pour 1 enfant a partir de la naissance et jusqu’a un poids
maximum de 15 kg.
Ce produit convient pour des enfants ne pouvant pas tenir assis seuls, ni se retourner et
se relever sur leurs mains et leurs genoux. Poids maximal de I'enfant : 9 kg.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT: S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés
avant utilisation.
AVERTISSEMENT: Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant a I'écart lors du
dépliage et du pliage du produit.
AVERTISSEMENT: Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit.
AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le systéme de retenue.
AVERTISSEMENT: Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siege ou du
siegeauto sont correctement enclenchés avant utilisation.
AV IﬁTISSEMENT Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des promenades
en rollers.
AVERTISSEMENT: Ne posez pas de matelas supplémentaire sur la poussette.
La char%e maximale limite pour le panier est de 3 KG.
%/\\éERTIt SEMENT: Ne pas utiliser d‘accessoires n‘ayant pas été approuvés par le
abricant.
Cette poussette est appropriée pour le transport d’'un seul enfant. Ne laisser jamais un
deuxiéme enfant s’installer sur un élément quelconque du chassis pour lemmener.
AVERTISSEMENT: Pour les siéges-autos utilisés avec un chassis, ce véhicule ne
remplace pas un couffin ou un lit. Lorsque I'enfant a besoin de dormir, il convient de le

lacer dans un couffin ou un lit approprié.

eules les pieces de rechange fournies ou recommandée par HAUCK doivent etre utili-
sées.
Toute charge attachée au poussoir et/ou a l‘arriere du dossier et/ou sur les cotés du
véhicule peut influer sur la stabilité du véhicule.
Le dispositif de blocage a 'arrét doit étre enclenché lorsque I'on place I'enfant dans la
poussette ou lorsqu’on I'en sort.
EN1888-2012
Avertissements
AVERTISSEMENT: Le fait d’accrocher au poussoir une charge influe sur la stabilité de
la cette poussette est appropriée pour le transport...
AVERTISSEMENT: Utilisez toujours les freins de blocage comme décrit ou illustre,
quand vous garez la poussette.
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AVERTISSEMENT: Ne jamais utiliser 'entrejambe sans la ceinture de maintien.
Le poids de chargement d’'une plate-forme achetée ultérieurement ne doit pas
dépasser les 20 kg.

Entretien et maintenance

Veuillez tenir compte de 'étiquette textile.

Veuillez vérifier a intervalles réguliers le fonctionnement des freins, des roues, des
verrouillages, des éléments de jonction , des systéemes de ceinture et des coutures.
N’exposez pas le produit au rayonnement intensif du soleil.

Pour éviter la rouille, il faut sécher le produit aprés un emploi sous la pluie ou la neige et
entretenir les roues avec un lubrifiant.

Nettoyez, entretenez et contrélez ce produit a intervalles réguliers.

Il ne faut pas utiliser des accessoires non homologués par le fabricant.

Avisos carriola de ninos

Lea estas instrucciones detenidamente antes de usar el articulo, y guardelas en lugar

seguro. El no observar estas instrucciones, puede perjudicar la

sec};undad de su hijo. = .

Es ? c%rlgla esta destinado para 1 nifio a partir de una edad de 0 meses y un peso de
asta .

El accesorlgo para el cochecito puede ser usado para bebés que todavia no logran sen-

tarse o ponerse de costado o apoyarse en las manos y rodillas. Peso maximo del bebé:

9 kg.

AD%/ERTENCIA: No dejar su nifia/nifo sin vigilancia.

ADVERTENCIA: Asegurarse antes del uso que todos los mecanismos de enclavamien-
to estén cerrados.

ADVERTENCIA: Asegurarse que su nifia/nifio se encuentra fuera del alcance al abrir o
plegar el coche para evitar eventuales lesiones.

ADVERTENCIA: No permitir que su nifa/nifio juegue con el coche.

ADVERTENCIA: Utilizar siempre el sistema de retencion.

ADVERTENCIA: Se debe comprobar que la pieza sobrepuesta del coche o el compo-
nente de asiento se haya encajado correctamente antes de su uso.

ADVERTENCIA: Esto producto no es idéneo para trotar o patinar.

ADVERTENCIA: Utilizar el cinturon de seguridad, tan pronto como su nifio pueda
sentarse por si mismo.

La cesta se debe cargar, como maximo con 3 ké;.

Este carriola ha sido construido para un nifio y sélo debe usarse para transportar a un solo nifio.
IAV_ISO: Garantice que su nifio esté alejado cuando abra o cierre el carriola para evitar
esiones.

AVISO: Los asientos infantiles que se emplean en combinacioén con un chasis no susti-
tuyen la cuna ni la cama para ninos. Si su nifio necesita dormir se debe acostar en una
cuna o cama apropiada.

Es necessario que se utilizen solamente las piezas de recambio comercializadas o reco-
mendadas por HAUCK.

Todas las cargas fijadas en el agarrador, la parte trasera del respaldo e los lados del

cochecito reducen su estabilidad.
Antes de poner o sacar los nifos, accionar el freno de estacionamiento.
EN1888-2012

VISOS
ADVIEIRTENCIA: Las cargas sujetadas en el empujador disminuyen la estabilidad del
carriola.
ADVERTENCIA: Al aparcar el carriola para nifios, accione siempre el freno de fijacion,
tal y como esté descrito o se muestre en la figura.
ADVERTENCIA: Utilizar el cinturon paso-a-paso, siempre en combinacién con el
cinturdn pelviano.
El peso de car?(a de la plataforma suministrada o adquirida adicionalmente no debe
superar los 20 kg. L
Cuidado y mantenimiento
Tener en cuenta el simbolo del tejido textil. )
Compruebe peridédicamente que los frenos, las ruedas, los cierres, los elementos de
unidn, los sistemas de cinturones y las suturas funcionen perfectamente o estén en
perfecto estado.
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No exponer el producto a una intensa radiacién solar.

Para evitar la formacion de 6xido, debe secarse el producto después de exponerlo a la
lluvia a la nieva, lubricandose las ruedas con un agente adecuado.

Limpie, cuide y compruebe periddicamente este articulo.

No deben utilizarse piezas accesorias no autorizadas por el fabricante.

Adverténcias para carros de bebé

Antes de utilizar o produto, leia estas instru¢cdes antentamente e guarde-as. A

inobservagao destas instrugdes podera afectar a seguranca do seu filho.

Este carro de bebé é apropriado para bebés de 0 meses a 6 meses e até ao peso

maximo de 15 kgs.

O acessorio para o carrinho pode ser usado para bebés que ainda ndo conseguem

ts)ert;t,aré&li ou virar-e para o lado ou apoiar-se nas maos e nos joelhos. Peso maximo do
ebé: .

ADVERTENCIA: Nao deixe a crianga sem vigilancia por pessoa adulta.

ADVERTENCIA: Controle antes do uso que todos os travamentos estao fechados.

ADVERTENCIA: Controle, ao desdobrar e dobrar o carrinho, que a crianga estéa fora do

alcance _lpara evitar acidente.

ADVERTENCIA: No deixe a crianga brincar com o carrinho.

ADVERTENCIA: Use sempre o sistema de protecgao.

ADVERTENCIA: Controle antes do uso que o acessorio e 0 assento estao correcta-

mente engatados.

ADVERTENCIA: O produto nao pode ser usado ao fazerjogging ou skating.

ADVERTENCIA: Use um cinto de seguranca logo que o bebé se possa sentar por si so.

A carga maxima do cesto é de 3 kgs.

Este carro de bebé foi construido para um bebé e s6 pode ser utilizado para

transportar um bebé.

ATENCAO: Certifique-se de que o seu filho esta fora do alcance ao abrir e fechar o

carrinho_de modo a prevenir acidentes.

ATENCAQO: Cadeiras de bebé para automoveis, utilizadas juntamente com um chassi,

nao substituem bergo nem cama de crianca. Se o seu filho estiver com sono, deite-o

num bergo proprio ou numa cama propria.

Eoderkn ser utilizadas s6 as pecas de reposicao comercializadas ou recomendads por
auck.

Todas as cargas fixadas ao pegadouro, espaldar e lados do carrinho reduzem a sua

estabilidade.

Antes de colocar ou tirar as criangas, accionar o travao de estacionamento.

EN1888-2012

Adverténcias

ADVERTENCIA: Cargas penduradas nos punhos/arco de empurrar afectam a
estabilidade do carro de bebé.

ADVERTENCIA: Utilize o travéo como se descreve ou se representa na figura, sempre
que parar.ou estacionar o carro de bebe. o . ]
ADVERTENCIA: Utilize o cinto das virilhas sempre em combinac¢é&o com o cinto da bacia.
O peso de carga de uma plataforma fornecida com o carro de bebé ou adquirida
separadamente, ndo devera exceder 20 kgs.

Limpeza e manutencgao

Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.

Verifique periodicamente a funcionalidade dos travdes, das rodas, dos dispositivos de

bloqueio, dos elementos de fixacado e dos sistemas de cintos bem como as costuras.

Nao exponha o produto a incidéncia de raios solares fortes.

Para evitar corrosao, dever-se-a secar o produto depois de cada utilizagdo a chuva ou

na neve, e lubrificar as rodas com um lubrificante.

Limpe, controle e cuide periodicamente este produto.

Nao é permitido utilizar pegas que nao forem homologadas pelo fabricante.

Avvertenze passeggino

Prima dell'uso leggere attentamente queste istruzioni e conservarle per consultazioni

guccg_ssive. L’inosservanza di queste istruzioni pud pregiudicare la sicurezza del
ambino.

Su1essto passeggino € progettato per 1 bambino a partire da 0 mesi e per un peso max.
[ .

kg
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La navicella & indicata solo per un bambino che non riesce ancora a sedersi da solo
ovvero che non riesce a girarsi sul fiancoo ad appoggiarsi sulle mani e sulle ginocchia.
Peso massimo del bambino: 9 kg.

ATTENZIONE: Non lasciate mai incustodito il vostro bambino.

AT'I;EtNZIONE: Assicuratevi prima dell’'uso che tutti i dispositivi di bloccaggio siano in-
nestati.

ATTENZIONE: Assicuratevi che il vostro bambino durante 'operazione di apertura e di
chiusura del %asseg ino sia fuori dalla portata, onde evitare ferite.

ATTENZIONE: Non lasciate giocare il vostro bambino con la carrozzina.

ATTENZIONE: Utilizzate sempre il sistema di ritenuta.

ATTENZIONE: Verificate prima dell‘uso che la navicella o il seggiolino siano corretta-
mente innestati.

iAT'I_'ENZIONE: Questo prodotto non € adatto per fare jogging o andare sui pattini mentre
0 si spinge.

ATTERIZ?ONE: Usare una cintura di sicurezza non appena il bambino & in grado di stare
seduto autonomamente.

La portata massima del cestello € di 3 kg.

Questo passeggino € costruito per un bambino e deve essere utilizzato solo per il
trasporto di un bambino.

AVVERTENZA: Assicuratevi che il vostro bambino durante I'operazione di apertura e di
chiusura della carrozzina non sia nei paraggi, onde evitare ferite.

AVVERTENZA: | seggiolini per auto che vengono utilizzati con il telaio, non sostituiscono
né una culla e neanche un lettino per bambini. Nel caso in cui il vostro bambino avesse
bisogno di dormire, mettetelo nell’apposita culla oppure nel lettino.

Utilizzate esclusivamente solo pezzi di ricambio offerti oppureconsigliati dalla HAUCK!
Qualsiasi carico appeso al manico, sulla parte anteriore dello schienale e ai lati del pas-
seggino puopregiudicare la stabilita del passegc};ino.
Il freno deve essere sempre inserito quando mettete e togliete il bambino dal passeggino.
EN1888-2012

Avvertenze

ATTENZIONE: | carichi fissati al manico pregiudicano la stabilita del passeggino.
ATTENZIONE: Quando si posteggia il passeggino, usare sempre il freno di staziona-
mento come descritto e illustrato.

ATTENZIONE: Usare sempre la cintura ventrale in combinazione con quella addominale.

La portata di una piattaforma in dotazione o acquistata non deve superare i 20 kg.

Cura e manutenzione

Osservare il contrassegno sul tessuto.

Controllare regolarmente la funzionalita di freni, ruote, fermi, elementi di collegamento,
sistema delle cinghie e cuciture.

Non esporre il prodotto a forti radiazioni solari.

Per evitare la ruggine, dopo 'uso sotto pioggia o neve il prodotto deve essere asciugato
e le ruote devono essere ingrassate con un lubrificante.

Pulire, manutentere e controllare regolarmente questo prodotto.

Non usare accessori non autorizzatr dal produttore.

Advarselshenwsnlndge_r barnevogn o

Lees disse anvisninger grun |gt igennem inden brug og opbevar dem godt. Hvis du ikke

folger disse anvisninger, kan det pavirke dit barns sikkerhed.

Denne barnevogn er egnet til 1. barn fra 0 maneder med en vaegt pa op til 15 kg.

Barnevognsoverdelen er kun egnet til et barn, der endnu ikke selv kan seette sig op hhv.

der ikke selv kan dreje om pa siden eller komme op pa alle fire. Barnevogn egnet til en

maksimal veegt pa 9 kg.

ADVARSEL: Barnet ma aldrig veere uden opsyn.

ADVARSEL: Kontrollér fgr brug, om alle laseanordninger er korrekt lukket.

ADVARSEL: Sgrg for, at barnet er uden for vognens reekkevidde nar den klappes op

eller sammen, for at undga beskadigelser

ADVARSEL: Barnet ma ikke lege med vognen.

ADVARSEL: Brug altid selerne.

QDVARSEL: Kontrollér, om vognkasse eller klapvognssaedet er korrekt gaet i hak far
rug.

ADVARSEL: Dette produkt er ikke egnet til Iab eller brug med rulleskgijter

ADVARSEL: Anvend en sikkerhedssele, sa snart dit barn selv kan sidde.
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+ Den maksimale laessevaegt for kurven udger 3 kg.

» Denne barnevogn er kun konstrueret til ét barn og ma kun anvendes til transport af ét barn.

+ ADVARSEL: Hold barnet vaek medens barnevognen seettes op eller klappes sammen for
at undga at barnet kommer til skade.

+ ADVARSEL: Autostole, der bruges i forbindelse med et stel erstatter hverken vugge eller
seng. Skal barnet sove, bar det laegges i en egnet vugge eller seng.

« Der ma udelukkende bruges reservedele enten tilbudt eller anbefalet fra HAUCK!

+ Samtlig last, som haenges pa handtaget og/eller bagsiden af ryglaenet og/eller barnevog-
nens sider pavirker barnevognens stabilitet.

» Nar barnet seettes ned eller tages op skal bremsen vaere lukket.

« EN1888-2012

Advarselshenvisninger _ -

« ADVARSEL: Pa handtaget fastgjorte laster pavirker vognes stabilitet.

+ ADVARSEL: Benyt altid handbremsen, som beskrevet hhv. vist, nar du stiller
barnevognen fra dig. _ _ o

*  ADVARSEL: Benyt altid skridtselen i kombination med baekkenselen.

«_ Laesseveegten pa en medleveret eller ekstra kabt platform ma ikke overskride 20 kg.

Pleje og vedllg&eholgelse _

» Veer venligst opmaerksom pa tekstilmaerkningen ) .

» Kontroller funktionaliteten af bremser, hjul, laseanordninger, forbindelseselementer,
selesystemer og sem regelmaessigt.

+ Udsaet ikke produktet for kraftigt sollys.

» For at undga rust skal produktet efter brug i regnvejr eller sne tarres af og hjulene skal
vedligeholdes med smgremiddel.

* Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

« _ Af fabrikanten ikke godkendte tilbehgrsdele ma ikke bruges.

i Varoitukset lastenvaunut

* Lue nama ohljeet huolellisesti ennen kayttda ja sailyté ne. Jos néitd ohjeita ei noudateta,
lapsen turvallisuus voi olla vaarassa.

» Nam4 lastenvaunut on tarkoitettu 1 lapselle 0 kuukauden igsté 1&htien 15 kiloon.
*  Koppa soveltuu kaytettévaksi vain lapselle, joka ei viela osaa itse nousta istumaan,
kéénta/é k éell__een tai nousta konttausasentoon. Lapsi saa painaa enintaan 9 kg.

*  VAROITUS: Ala jata lastasi ilman valvontaa.

*  VAROITUS: Varmista ennen kaytt6a, ettd kaikki lukitsimet on suljettu.

*  VAROITUS: Varmista, etta lapsesi ei ole vaunujen lahelld vaunuja avatessasi ja kokoon
taittaessasi, jotta valttaisit loukkaantumiset.

*  VAROITUS: Ald anna lapsesi leikkia vaunuilla.

*  VAROITUS: Kayta aina turvavoita.

*  VAROITUS: Ennen kayttéa on varmistettava, etté koppa tai istuinosa on hyvin kiinni.

*  VAROITUS: Tuote ei sovellu kaytettavaksi holkatessa tai rullaluistellessa.

*  VAROITUS: Kayta turvavyota, heti kun lapsi voi istua yksin.

» Korin maksimaalinen rasitus on 3 kg.

* Nama lastenvaunut on suunniteltu yhden lapsen kayttoéon, ja niilla saa kuljettaa
ainoastaan yhta lasta.

*  VAROITUS: Valttaaksesi loukkaantumiset huolehdi siita, etta lapsesi ei ole vaunujen
[&helld, kun avaat vaunut tai taitat ne kasaan.

*  VAROITUS: Rungon yhte%/dessé kaytettavat turvaistuimet eivat korvaa kehtoa tai sénkya.
Jos lapsesi on vasynyt ja haluaa nukkua, laita hénet kehtoon tai séankyyn.

* Vain HAUCKIn valikoimiin kuuluvien tai suosittelemien varaosien kaytto on sallittu!

+ Kaikki tybntoaisaan ja selkénog'an takapuolelle ja lastenvaunujen sivuille laitetut tavarat
heikentavat vaunujen tukevuutta.

» Lukitse aina jarrut, ennen kuin laitat lapsen vaunuihin/rattaisiin tai nostat hanet pois.

«  EN1888-2012

Varoitukset

+ VAROITUS: 'I}'e/éntéosaan ripustetut tavarat vaikuttavat negatiivisesti vaunujen tasapainoon.

*  VAROITUS: Kiinnita i)ybréjarru.kuten kuvattu, aina kun laitetaan paikoilleen.

*  VAROITUS: Kéayté jalkavyota aina yhdessa lantiovyon kanssa.

= Mukana toimitettua tai lisaosana ostettua tasoa ei saa kuormittaa enempaé kuin 20 kg.

Hoito ja huolto

« Ota huomioon tekstiilimerkinta.
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Tarkasta sdanndllisesti jarrujen, pydrien, lukituslaitteiden, litososien, véiden ja saumojen kunto.

Ala altista tuotetta voimakkaalle auringonpaisteelle.

Kun tuotetta on kaytetty sateessa tai lumessa, se on kayton jalkeen kuivattava ja pyorat

on voideltava.

Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

Ei saa kayttaa lisdosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.

Varningsinformation barnvagnar o

Innan Du 6qar anvanda barnvagnen: I&s igenom dessa anvisningar noggrant och spara

dem for framtida bruk. Om anvisningarna inte f0ljs, kan barnets sakerhet aventyras.

Denna barnvagn &r avsedd for 1 barn frdn 0 manader upp till en vikt pa 15 kg.

Barnvagnstillsatsen ar endast 1ampligt for barn, som inte sjélva kan sitta upp eller rulla

S!Etésta Skl sidan eller inte kan stétta sig pa hander och knan. Barnets maximala tillatna

vikt: 9 kilo.

VARNING: Lamna ej kvar barnet utan tillsyn.

VARNING: Se till att alla Idsanordningar har lasts innan den tas i bruk.

VARNING: Foérsakra dig om att barnet ar utom rackhall nar den falls upp och ihop. Enda-

st sa kan skador undvikas.

VARNING: Lat inte barnet leka med barnvagnen.

VARNING: Anvand alltid sparren.

}j/ARtNIN%: I\(I(an bér kontrollera, att barnvagnens tillsats eller sate faller i rasterspar innan
en tas i bruk.

VARNING: Denna produkt ar inte [dmpad for att jogga med eller &ka skateboard med.

VARNING: Anvand sele sa snart som barnet kan sitta sjalv.

Den maximala lastvikten for korgen &r 3 kg.

Denna barmvagn &r konstruerad for ett barn och fér anvandas endast for transport av ett bam.

VARNING: Forsakra dig for att undvika att skador uppstar om att barn ar utom rackhall

nar vaﬁ\r?en falls upp och ihop.

VARNING: Barnsitsar for bilar, som anvands i kombination med ett korstall, ersatter

varken en vagn eller en barnsang.Om barnet behdver sémn, bér det laggas i en 1amplig

vagga eller sang.

Anvand endast reservdelar som sélljs eller rekommenderas av HAUCK!

All belastning pa den forskjutbara sliden och ryggstédet baksida samt pa barnvagnens

sidodelar paverkar barnvagnens stabilitet.

Anvand parkeringsbromsen forst, innan barnet satts ned och tas ur.

EN1888-2012

Varnlr},gsmformation

VARNING: All belastninég fpé handtaget paverkar vagnens stabilitet.

\SARNING: Anvand alltid fotboromsen s& som beskrivs resp. illustreras nér Du staller ifr&n
ig vagnen.

VARNING: Anvand alltid grenbaltet i kombination med hoftbaltet.

Lastyikten for medlevererad eller tillkdpt platta far inte dverskrida 20 kg.

Skotsel och underhall

Beakta textilmarkningen. )

Kontrollera regelbundet funktionen fér bromsar, hjul, sparrar,
férbindelseelement, band och sémmar.

Lat inte vagnen sta i starkt solljus.

For att undvika rost maste Du torka vagnen och underhalla hjulen med
smoérjmedel nar Du har anvant den i regn eller sno.

Rengor, varda och kontrollera vagnen regelbundet.

Tillbehor som inte ar tillatna av tillverkaren far inte anvandas.

Varselhenvisninger barnevogner

Les disse henvisningene grundig fer bruk’og oppbevar dem for senere bruk. Hvis du ikke
folger disse henvisningene, sa kan dette pavirke sikkerheten til barnet ditt.

Denne barnevognen er egnet for 1 barn fra 0 maneder til en vekt pa 15 kgr.
Barnevognbagen er kun beregnet for barn som ikke kan sette seg opp selv, kan rulle seg
rundt pa siden eller kan lgfte seg opp pa hender og knaer. Barnets maksimale vekt: 9 kg.
ADVARSEL: Ikke la barnet ditt vaere alene uten tilsyn.

ADVARSEL: Se til at alle forriglinger er lukket far bruk.

ADVARSEL: Se til at barnet er utenfor rekkevidden nar vognen klaffes ut eller sammen,
slik at skader unngas.
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ADVARSEL.: Ikke la barnet ditt leke med vognen.
ADVARSEL: Bruk alltid beltesystemet.
fADt\(AIEQSEL: Far bruk ma man kontrollere at vognbagen eller sitteenheten er sikkert
astlast.
ADVARSEL.: Dette produktet er ikke egnet for jogging eller skating.
ADVARSEL: Bruk et sikkerhetsbelte med en gang barnet kan sitte alene.
Maksimal vekt for kurven er 3 kg.
Denne barnevognen er laget for et barn, og far kun brukes til transport av et barn.
ADVARSEL: Se til at barnet er utenfor rekkevidden nar produktet klaffes ut eller sam-
men, slik at skader unngas.
ADVARSEL: Bilseter som brukes sammen med et chassis erstatter ikke en vugge eller
barneseng. Hvis barnet ditt vil sove, s& ma det legges i en egnet vugge eller en egnet
seng.
Brul% kun reservedeler som tilb%s eller anbefales av HAUCK!
All last som henges {)é handtaket, pa baksiden av rygglenet og pa siden av barnevognen
avirker stabiliteten til barnevognen.
remsen ma trekkes til nar barna settes inn og tas ut.
EN1888-2012

Varselhenwsnlnger
ADVARSEL: Last som festes pa handtaket pavirker barnevognens stabilitet.
ADVARSEL: Bruk alltid bremsen som beskrevet eller vist pa bildet nar du parkerer
barnevognen.

ADVARSEL: Beltet for skrittet ma alltid brukes i kombinasjon med bekkenbeltet.

Lastevekten til en medlevert eller ekstra kjapt plattform ma ikke overskride 20 kg.

Pleie og vedlikehold

Veer oppmerksom pa tekstilmarkeringen.

Kontroller regelmessig at bremsene, hjulene, slaene, forbindelseselementene,
beltesystemene oc}; sgmmene fungerer.

Ikke utsett apparatet for sterk sol. ) )

For & unnga rust ma produktet tarke etter bruk i regn eller sng, og hjulene ma smares
inn med smaremiddel. ) )

Dette produktet m4 rengjares, pleies og kontrolleres regelmessig.

Tilbehar som ikke godkjennes av produsenten ma ikke brukes.

|_|pO£I601TOII’]'I'IK£% UTTOOEIEEIC VIO KAPOTTOKIQ

Mpiv atto Tn xpnan, dIaBAaTe TIPOTEKTIKA GUTéé TIG 0BNYiEG KAl QUAGETE TIG. Z€ TTEPITITWAN

pn Téﬁpnor]g QUTWV TWV 00NYIWY, EVOEXETAI va BETETE TE KiVOUVO TNV A0QAAEIQ TOU

TTaudIoU aag.

'1I'<5) 'IT?QC')V TTaIBIKO KAPOTAAKI gival KAaTAAANAO yia 1 TTaidi atrd 0 pnvwyv Kai BApoug PEXPI
KIAQV.

To e@AapuOoPa YIa TO KAPOTTAKI £ival KATAAANAO pOVO yia Eva TTaidi, TO OTToi0 SeV UTTOPEI

va KaBioel povo Tou 1) va KUAioel TTAdyla r) dev pTTopei va aTnpixBei aTa xépia i Ta yovard

ToU. MEyigTo OBEIp(I)-f TOU TTaIdIoU: 9 KIAG. ) ) ,

MNPOEIAOIMOIHZH: Mnv agrijvete TToTE TO TTAIdi 0AG diXWG ETTITAENTN.

II:I)\P%)EIAOI‘IOIHZH: BePBaiwBeite TTpIv a1mo TNV XPron WaoTe va €ival KAEIoTA OAa Ta
g1dwpaTa.

MPOEIAOINOIHXH: BeBaiweeite waTe 10 TraIdi 0Og va gival oe EPRBEAEIA KATA TO AVOIYUa

Kl TO KAEITIPO TOU KOPOTOIOU, YIa VO ATTOPEUYOVTAI TPAUHATIOUOI.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv agrjvete To TTaIdi 0OG VA TTAICEl IE TO KAPOTTAKI.

MPOEIAOINOIHXH: XpnalyoTrolgiTe TTavTa T0 0UGTNUA GUYKPATNONG.

MPOEIAOTIOIHZH: MpETTel va eAEYXETE WAOTE VA KAEIBWVEI OWAOTA TO EQAPHOTA

KOPOTJIoU 1] ao@AAEIQ.

MPOEIAOTIIOIHZH: AuTto 10 TTpoidV dev gival KATAAANAO yIa TCOKIVYK 1] OKEITUTTOPVT.

MPOEIAOTIOIHZH: Xpnaipotroigite (uvn ag@aAeiag, JONIG TO TTaIdi gag PTTOPEi va

KGBETAI ATTO POVO TOU.

To péyioTo BAPOG POPTIOU YIa TO KAAGB! avépXETal TA 3 KIAG.

AuTO TO TTAIBIKO KAPOTAAKI EiVal KOTOOKEUATUEVO YIa Eva TTaIdi KAl ETTITPETTETAI VA

f_gr)r]m OTTOIEITal ¥|cx Tg PETAQOPA YOVO evo%,rrmélou., ) ) ,

'IPOEIAONMOIHXH: BeBaiwBeite 011 TO TTO10i 0AG BPITKETAI EKTOG EPPEAEING KATA TO

Avolypa Kal K)\acnho TOU KAPOTJIOU IO VO ATTOPEUYOVTAl TPAUHATIOUOI. ,

MPOEIAOMNOIHZH: Maidika KaBiopoTa QUTOKIVATOU, T OTTOIa XPNOIJOTTOIOUVTQl OE
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guUVOUAOUO e éva TPOXOPOPO TTAAITIO, BeV AVTIKOBIOTOUV OUTE éval AiKVO OUTE éva
TTAISIKO KPERATI. Z€ TTEPITITWAN TTOU TO TTaIdI 3G XPEIAdeTal UTTVO, TTPETTEI VA TOTTOBETNOEI
ae £va KAataAAnAo Aikvo 1} g€ Eva KaTdAANAo KpeRaTi.

MpETTEl va XpNOIKOTTOIOUVTAI OTTOKAEITTIKA TTPOTPEPOUEVA KAl TUVIGTOUMEVA QTTO TNV
HAUCK avTaAAaKTIKA!

OAa 1a Bapn TTou TOTTOBETOUVTAI GTOV GUPTN KAl aTNV TTIoW TTAEUPA TNG TTAATNG
KaBiopaTog Kal gTIG TTAEUPEG TOU KOPOTTIOU aﬂnpsc'x?ouv TNV €UCTABEI TOU KOPOTaIOU.
Kara Tnv 1011068£TNaN KOl T0 BYAATIUO TWV TTAISIWY TTPETTEN VA £iVal EVEQYOTTOINUEVO TO
EN-1888.2012

FIFpoc()ona KE

MNMPOEIAOMNOQI ZHscbopTia OTEPEWMEVA OTO XEPOUAI £TTNPEACOUV TN OTABEPOTNTA TOU
KApoTglou.

MNMPOEIAOTOIHZH: XpnaIuoTToIEiTe TTAVTA TO GPEVO AKIVATOTTOINGNG, OTTWG TTEPIYPAPETAI

QTTEIKOVIZETAI, OTAV AKIVNTOTTOIEITE TO KAPOTTAKI.

POEIAOTIOIHZH: XpnaiuotTolgite TN {Uvn TTOBIWV TTAVTOTE 0E GUVOUATUO HIE TN Juvn AeKAvnG.
To Bapog popTtiou pIag TTAPadOTEAS 1) AYOPATHEVNG TTAATPOPHOG OEV ETTITPETTETAI VA
utrepPaivel, Ta 20 KIAG. ,

[MepiToinOon KAl ouvtnpnan

MPOTEXETE TNV UPATUATIVN ETIKETA. ) , , )
EAEYXETE TAKTIKA Tr) AEITOUPYIKOTNTA TWV PPEVWYV, POBWY, AOPANITEWY, TUVOETIKWY
OTOIXEIWVY, TUCTNUATWY TTPOTOECNG KOl PAPWV.

Mnv eKBETETE TO TTPOIOV T€ £vTovn NAIAKH aKTIVORBOAIQ.

Mpog armro@uyr) oXNUATIOUOU OKOUPIAG, PETA T XPan as BPOXI 1 XIOVI OTEYVWVETE TO
TTPOIOV KO GUVTNPEITE TIG POOEG E AITTAVTIKO.

KoBapideTe, TTEQITTOIEITTE KAl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TOKTIKAL.

Mnv XpNOIPOTTOIEITE PN EYKEKPIYEVA OTTO TOV KATOOKEUODTH EE0PTAMATA.

OAOLLVE YKa3aHUA ,EI,eTcme KOJTACKA

Mepen ncnonb3oBaHWEM N34eNMs NPoYMTaiTe BHUMATENBHO 3TW YKa3aHus n
coxpaHuTe ux. Ecrnv Bel He ByaeTe BbIMONHATb 3TU yKa3aHus, TO 9TO MOXET MOBNUATb
Ha besonacHocTb Baluero pebéHka.

Ota Konsicka npegHasHaveHa ansa 1 pebéxka ot 0 MecsiLeB 1 OOCTUXKEHUS Beca B 15 kr.
CbemHast YacTb AETCKOM KONACKN NpeaHa3HayvyeHa Tonbko anga pebeHka, KoTophbln eLe
He MOXXET CaMOCTOSATENBHO CUAETh, NepeKaTbiBaTbCA Ha BOK UK ONMpPaTbCs pykamu v
Horamu. MakcumanbHbIvi Bec pebeHka: 9 K.

MPEOYTMPEXOEHWE: Hukorga He ocTaensiite pebeHka 6e3 npucmoTpa.
MPEAYNMPEXOEHNE: Y6eoutech nepen ncnonb3oBaHveM, YTobbl BCe domkcaTopbl
ObINN 3aKPbITEIMMU.

MPEOYMNPEXOEHWE: Bo nsbexaHve Tpasm ybegntech, 4TO6bI BO BpEMs
packnagbiBaHUs U CKNagblBaHUS KONSCKW Ball pebeHOK Haxoauncst BHe Npeaenos
[0CAraemMocTu.

MPEOYMPEXOEHWE: He paspeluarite pebeHKy urpatb C KONSICKOMN.
MPEOYMNPEXOEHWE: Beceraa ucnonbayite yaepXmBatoLLyto CUCTEMY.
MPEAYNMPEXIOEHWE: CnegyeT npoBepuTb, YTOObI CbeMHas YacTb KOMNSACKM U
cvAeHbe nepeq Ucnosnb3oBaHMeM NPaBUIbHO BOLLMM B KAHABKY dmkcaTopa.
MPEAYMNPEXLOEHWE: 310 M3genve He npeaHa3HayYeHo Anst [KOITUMHra Unm kataHust
Ha CKeI7IT60££l,e.

MPELOYMNPEXOEHWE: MNonb3yntecb peMHEM 6e30MacHOCTU, Kak ToNnbko Balu pe6E&Hok
Hay4MTbCA CUOETb CaMOCTOSATENBHO.

MakcrmanbHas Harpy3ka Ha KOp3uWHKY COCTaBnsieT 3 Kr.

OTa Komnsicka CKOHCTPYyMpoBaHa A1 0gHOro pebeHka 1 MOXET UCMoNb30BaThCs
UCKIIOYUTENBHO A151 TPAHCMOPTUPOBKM OOHOMO pebeHka.

I'IPED,YI'IPE)KD,EHI/Ié? C uenbto npegoTepalleHns TpaBm ybeantech, YToobl

npv cknagbliBaHWN 1 packnagbiBaHMU KOMSICKM OHa Haxogunack BHE Npeaernos
pocsaraemocTtuy Bawero ReGeHKa.

MPEOYMPEXOEHUME: ABTOMOGUNBbHBLIE OETCKNE CUOEHUS, UCNONb3yEMbIE B
coYeTaHnn C XOL40BOW YaCTbiO, HE 3aMEHSIIOT HW KOMbIGenb HU AETCKY0 KPOBATKY.
Ecnu Baw pebeHOK HyXgaeTcs BO CHe, ero crieyeT MNONoXnTb B COOTBETCTBYHOLLYHO

KOSbIGenb Unu NoAXOAsILLYI0 AeTCKyl0 KpOBaTKY.
Mpocb6a rcrnonb3oBaTh TOMLKO Npeasiaraemble U pekoMeHayemble 3anacHble 4acTu
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komnaHum HAUCK!

J1to6ble rpy3bl, NPUKPENIEHHbIE HA PYKOATKE, HA 3a4HEN YacTX CMIMHKM 1 MO Bokam
[ETCKOWM KOMNSACKW, BNUSAIOT HA €€ YCTOMYMNBOCTb.

MMpwn ycaxxnmBaHum 1 BbICaXMBaHUN OETEN C LETCKON KOMNSICKM crneayeT akTMBUPOBaTb
CTOSIHOYHBIN TOPMO3.

EN1888-2012

[MpeaynpexpaatoLine
HFEE,D,%P&)KH)'I%EME: Ifl-p';ysbl, MOBELLEHHbIE Ha PYYKe KOMACKM BMUAKOT HA

CTOWYMBOCTb JETCKOWM KOJSICKM

PEOYMNPEXOEHWE: Becerga nonb3yntecb CTOSIHOYHBIMU TOPMO3aMu, Kak OnmMcaHo
nnm n3obpakeHo, ecnu Bbl MapkyeTe KOmsiCKy.
MPEOYNPEXOEHWE: Bceraa nonb3yite WWaroBbiM peMHEM B KOMOWHaLUWK ¢
HabefpeHHbIM PEMHEM.
BecoBas Harpy3ka Ha NOCTaBMSAEMYH U NPUOBPETEHHYHO OTAENLHO NNaTdopMy He
norkHa npesblwath 20 Kr.

Yxon v obcnyxmeaHue
O6palyariTe BHAMAHNE HA MAPKMPOBKY TEKCTUNS. }
MpoBepsiiTe, NoXxanyncTa, perynspHo AercTBUe TOPMO30B, KOMNEC, BNOKMPYOLLMX
nprcnocobneHnii, COeaAMHSLLMX 3MEMEHTOB, CUCTEMbI PEMHEN U LLBbI.

€ noaBeprawTe u3genme CUNbHOMY CONMHEYHOMY U3MYYEHUIO.
YT0oBbI N3bexaTb PxKaBYMHbI, U3AEnne HY>XHO MOoCIe MCMOSL30BaHWSA NP AOXAE UK
CHere BbICYLUNTb, a Konéca obpaboTaTb CMasbiBaloLLMM BELLLECTBOM.
Ynctute, yXxaxmnsamte u KOHTPONMPYITE 3TO M3AENME PerynsipHo.
Henbasa NPpUMeHATb AOMNOJTHUTENbHbIE I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHI/Iﬂ, He AaonyLlieHHble
N3roTOBUTENEM.

Indicatii de avertizare carucior pentru copii
Cititi cu atentie aceste indicatii inainte de utilizare si pastrati-le. Nerespectarea acestor
indicatii poate prejudicia siguranta copilului dumneavoastra.
Acest carucior pentru copii este conceput pentru 1 copil incepand de la 0 luni panala o
Ereutate de15kg. _ ) ) 5

andoul pentru nou-nascuti este adecvat numai pentru un copil care inca nu se poate
ridica singur, respectiv nu se goate roti pe o parte sau sprijini pe maini si genunchi. Greu-
tatea maxima a copilului: 9 KG.
AVERTIZARE: Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.
AVERTIZARE: Asigurati-va inaintea utilizarii ca toate blocajele sunt inchise.
AVERTIZARE: Asigurati-va la desfacerea si rabatarea caruciorului c& pastrati o distanta
suficienta fata de copil pentru a evita accidentari.
AVERTIZARE: Nu |asati copilul s& se joace cu caruciorul.
AVERTIZARE: Utilizati intotdeauna o sistemul de blocare.
AVERTIZARE: Inainte de utilizare, trebuie verificat daca dispozitivul atasabil al
caruciorului sau unitatea de asezare sunt blocate corect.
AVERTIZARE: Acest produs nu este indicat pentru alegare sau mersul cu rolele.
AVERTIZARE: De indata ce copilul dumneavoastra poate sa stea asezat independent
utilizati o centura de siguranta.
Greutatea maxima de Tncarcare a cosului este de 3kg.
Acest carucior pentru copii este conceput pentru un copil si are voie sa fie folosit numai
pentru transportul unui copil.
AVERTIZARE: Atentie ca la deschiderea si inchiderea produsului, copilul dvs. sa se afla
la distanta de siguranté necesara pentru a preveni accidentarile.
AVERTIZARE: Scaunele auto pentru copii, utilizate ih combinatie cu un aparat de rulare,
nu Tnlocuiesc patutul copilului. In cazul in care copilul dvs. are nevoie de somn, trebuie
asezat intr-un patut potrivit.
Trebuie utilizate exclusiv piesele de schimb oferite sau recomandate de HAUCK!
Toate sarcinile transportate pe maner, pe partea din spate a spetezei si pe partile late-
rale ale caruciorului afecteaza negativ stabilitatea caruciorului.
Eﬁq% g\gs%zoa%izsi ridicati copilul din carucior, fréna de imobilizare trebuie sa fie trasa.

Indicatii
AVERTIZARE: Sarcini prinse de bara de Tmpin%ere afecteaza stabilitatea caruciorului.
AVERTIZARE: Atunci cand parcati caruciorul utilizati intotdeauna frana de imobilizare in
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modul descris, respectiv reprezentat.

AVEtRTt!ZA_RE: Utilizati centura dintre picioare intotdeauna in combinatie cu centura
entru bazin.

%reutatea de incarcare a unei platforme livrate sau cumparate suplimentar nu are voie

sa depaseasca 20 kg. |

Ingrijire si intretinere

Va rugam sa aveti in vedere etichetarea textila.

Va rugam sa verificati in mod regulat functionalitatea franelor, rotilor, blocarilor,

elementelor de legatura, sistemelor de centura si cusaturilor.

Nu expuneti produsul radiatiei solare intense.

Pentru a se evita rugina, produsul trebuie uscat dupa ce a fost utilizat pe timp de ploaie

sau zapada, iar rotile trebuie intretinute cu lubrifianti.

Curatati, Tngrijiti si controlati acest produs in mod periodic.

Nu este permisa utilizarea de accesorii neadmise de catre producator.

peauTernHn ykasaHA OETCKA KOJNHYKA

Mpeamn ynoTpeba npoveTeTe BHUMATESNHO TE3M YKa3aHus 1 v 3anasete. [Npu

HecnasBaHe Ha HacTosLLMTe. ykadaHns 6esonacHocTTa Ha BaweTo gete Hava ga e

HambIHO rapaHTupaHa.

Tasn geTcka Konmyka e nogxogsiila 3a 1 gete Ha Bb3pacTt Hag 0 meceua c Terno go 15

KT.

CronueTo 3a kona e npegHa3Ha4YeHo camo 3a eHO AeTe, KOETO BCe OLLe He MOXe Aa

ceam camMoCTOsITENHO, Aa ce oOpblia Ha eaHa CTpaHa Unu a ce NnoAnvpa Ha pble U1

korneHa. MakcmmanHo Terno Ha geteTo: 9 Kr.

MPEAYMNMPEXOEHWE: He ocTesiliTe aeteto cu 6e3 Haasop.

MPELYMNMPEXOEHWNE: YBepeTe ce npeaun ynotpeda, ve BCUYKM hrKeupalum yCTponTea

Ca 3aTBOPEHM.

MPEOYIPEXOEHWE: YBepeTe ce, Ye Npu pasrbBaHe M CrbBaHe Ha konudkaTa BawweTo

OeTe e n3BbH obcera i, 3a Aa ce u3berHaT HapaHsBaHusI.

MPEOYIPEXOEHWUE: He ocTBanTe 4eTeTo Cu Aa urpae ¢ Konuykara.

MPEOYMNPEXOEHWE: YnoTpebsianTe BUHar1 cuctemarta 3a 3agbpXKaHe.

MPELYMNPEXOEHWE: MNpoeepeTe npean ynotpeba, Aanu HacTaBkaTta 3a Konmdkarta

Wnu cegankata npasBuIIHO ca (EI/IKCI/IpaHI/I.

MPEOYITPE HWE: Tosn npoaykT He e npeaHasHajveH 3a Tu4aHe 1 KapaHe Ha KbHKW.

MPEAYNPEXIOEHNE: N3non3sanTe obe3onacsieall KornaH oM AeTeTo Bu Beue Moxe

Oa ceay CamOCTOSITENHO.

MakcumanHuaT ToBap 3a Kowa e 3 Kr.

Taan Konn4ka e KOHCTpyMpaHa 3a eHo AeTe U Moxe Aa 6bae M3non3saHa 3a BO3eHe

CaMo Ha efJHo JeTe.

NPEOYNPEXIOEHWE: YBepeTe ce, Ye npy pasrbBaHETO 1 CrbBaHETO Ha Konu4ykarta

BawweTo geTe ce Hamvpa u3BbH obcera U, 3a Aa n3berHeTe HapaHsiBaHUS.

MNPEOYTIPEXOEHWE: OeTckn ceganku 3a Konu, KOUTO Ce U3NOon3BaTt C XO40Ba YacT,

He 3aMEeHAT HUTO NHoSIkaTa HUTO OETCKOTO nerno. Ako BalleTo gete ce Hyxkaae OT CbH,

CroXeTe ro Aa Cnv B NoAxoAsiLLia 3a TOBa Jorika 1im nerno.

Vi3nonsBarite camo pe3epBHU YacTu, npeanaraHy u npenopbyaHm ot XAYK!

Bcuukm Texxectu, 3akaveHn Ha ApbxKaTa, Ha 3agHaTta cTpaHa Ha obnerankara un

OTCTPaHW Ha AeTckaTta Kofnnyka orpaHnyaBaTt cTabUHOCTTa Ha AeTckaTta Konmdka.

Mpw nocTaBAHETO 1 U3BaXXAAHETO Ha AeLaTta TpsbBa ga e mycHaTa cTonopHaTa

cnupauka.

En1888-2012

[ Fpe@(nEpe NUTENHN
MNPEOYTIP HWE: 3akpeneHn BbpXy OpbXKaTa TEXECTN BOASAT 4O HamansiBaHe
CTabunHOCTTa Ha KonmykaTa.
MPEAYNMPEXOEHWE: N3nonseariTe BUHaru brnokmpatlara cnvpadka Kakto e onnmcaHo
ecrl. I/I306Ea3eHO, KOraTo oCTaBsATe geTckaTa Konmyka Ha MSACTO.
PEOYMNPEXOEHWE: MsnonsBariTe BUHarn MmHasallns Mexay KpakaTta KonaH B
KOMOMHauUms ¢ HanbeapeHus KonaH.
Ternoto Ha HaTOBapBaHe Ha BnM3allata B JOCTaBKkaTa Unm JOMbITHATENHO 3aKyrneHaTa
noatdopma He 6mea Aa Hagxebpns 20 Kr.

BbXpaHABaAHE N NOOOPBXKa
Monum o6bpHeTe BHUMaHWE Ha MapKMpoBKaTa BbpXy TeKCTuNa.
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Monum npoBepsiBaliTe peoBHO rOAHOCTTa Ha CnMpaYkmTe, konenarta, 61I0KMpoBKUTE,
CBbP3BaLLMTE €NEMEHTU, CMCTEMaTa OT KONaHW 1 LLIEeBOBETE.

He ocTaBsiiTe npoayKTa N3fNoXeH Ha CUMHa CiTbHYeBa CBET/IMHA

3a n3bdArsaHe nNosiBABaAHETO Ha pbXaa cneq ynotpeda npy AbXK4 U CHAr € HeobX0AMMO
n3genueTo Aa ce NoAcyLlasa, a konenarta Aa ce NoagbpXKaT CbC CMa30yHU MaTepuani.
PenoBHo nouncteante, nogabpxante 1 KOHTPONMpanTe HACTOSALLMSA NPOOYKT.

[a He ce y3non3eaTt HeogQopeHy, OT MPOU3BOANTENSA KOMMMNEKTYBALLM YacTy.

Upute i opomene Djecija kolica

U

Ed N

Procitajte pazljivo upute koristenja i saCuvaijte ih za kasnije preglede. VasSe dijete se
moze povrijediti ako ne slijedite upute. ] .
Ova dijecija kolica su prikladna za 1 dijete od 0 mjeseca do tezine od 15 kg.
Korpa djecjih kolica je prikladna samo za jedno dijete koje se jo§ ne moze samostalno
3§pira€/it| é)ﬂn' okrenuti na stranu ili poduprijeti se rukama na koljena. Najveca tezina
ijefeta:
PAZNJA: Dﬁete nemojte ostavljati bez nadzora.
PAZNJA: Uvjerite se prije upotrebe, da su sve blokade zatvorene.
PAZNJA: Uvjerite se, da se vase dijete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica nalazi
izvan dometa, kako bi se izbjegle povrede.
PAZNJA: Dijetetu nemojte dozvoliti da se igra sa kolicima.
PAZNJA: Koristite uvijek pri¢vrsni sistem.
PAZNJA: Potrebno je provijeriti, da je nasadni dio djecjih kolica ili jedinica za sjedenje
BI’I € upotrebe pravilno uskocena. o
/iZNJA: Ovaj proizvod nije podesan za tr€anje ili za rolSue.
PAZNJA: Koristite sigurnosni kaj$ kada VaSe dijete moze samostalno da sjedi.
Maksimalni teret za korpu iznosi 3 kg.
Ova djecija kolica su konstruirana za jedno dijete, i smiju biti koriStena samo za transport
jednog djeteta.
POZORENUJE: Uvjerite se da je vaSe djete pri otvaranju i zatvaranju automobila izvan
domasaja, kako bi ste sprijecili ozljede.
UPOZORENJE: Auto-s%e iSta za djecu, koja se mogu koristiti ujedno sa voznim postol-
jem, ne mogu se koristiti kao kolijevka ili djecji kreveti¢. Ako vaSe djete mora da spava,
tada treba biti smjeSteno u odgovarajucu kolijevku ili odgovarajuci krevetic.
Upotrebljavati iskljucivo samo od HAUCK-a ponudene i preporucene rezervne dijelove!
Sva opterecenja postavljena na zasunu i na poledini naslonjaca za leda kao i na strani-
cama djecijih kolica uticu na sigurnost stajanja djecijih kolica.
Elc\)ﬂ ggt%l%aznja i vadenja djece mora biti aktivirana sigurnosna kocnica.

ute
PA%NJA: Tereti prikaceni na guralu umanjuju ¢vrstinu kolica. )
dPAZ_NJKA:l_Korlstl e uvjek kocnice kako je opisano odnosno naslikano, kada ostavite
egija kolica.
AZNJA: Ovaj proizvod nije prikladam za dZogiranje ili skejtovanje.
Teret priloZzene ili dodatno kupljene platforme ne smije prekoraciti 20 kg.
jega i odrzavanHe
Obratite paznju na tekstilni znak.
Provijerite redovito funkcionalnost ko¢nica, to¢kova, zakracuna, spojnih elemenata,
kajSnog sistema i Savova.
Ne ispoljavajte proizvod jakim suncevim zracima.
Da se izbjegne hrda, proizvod se mora nakon koriStenja po kii ili snijegu osusiti i tockovi
se moraju podmazati sa sredstvom za podmazivanje.
Redovito Cistite, odrzavaijte i kontrolirajte ovaj proizvod.
Dodatni dijelovi koji nisu odobreni od proizvodaca se ne smiju Koristiti.
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HariomeHn 3a npeaynpenyBare LLIETCKA KOJTNHKA )
*  BHumartenHo npounTtajte ro ynatcTBoTo 3a ynotpeba n covyBajTe ro 3a NogouHexHa
ynotpeba. [Iokonky He rv crieguTe ynatcTeata MOXHO e BalueTo aete ga ce nospeaw.
» Osaa pgetcka konuuka e HameHeTa 3a 1 gete of 0 meceuu na cé a0 TexunHa og 15 kr.
* [opnaTokoT 3a AeTcKa Konm4yka e HaMeHeT CaMo 3a [ela, Kou Ce yLUTe He MoxXaT aa
cefaTt caMy OAHOCHO LUTO He MoXaT [a Cce TpKarnaar Ha CTpaHa Ui He ce noTnvpaar Ha
aL}Ee 1 koneHa. MakcumarnHa TexuHa Ha OeteTo: 9 Kr.

PEOYMNPEOYBAHSE: Hukoralw He ro octaBajTe BawweTo geTte 6e3 Hagsop.
I'IPEﬂYI'IPEﬂYBAH:E: Mpen ynotpeba yBepeTe ce Aeka CUTe pe3untsa Ce 3aTBOPEHN.
MPEOYTMPELYBAHSE: YBepeTe ce geka BalleTo geTe e BOH NogpadjeTo Ha gogart npu
COCTa@/BaH:.e 1 cobupare Ha KonuykaTa 3a ja usberHerte nospeau.
MPEOYTMPEOYBAHSE: He ro octaBajTe BalweTo AeTe Aa CM urpa co Konuykara.
I'IPEﬂYI'IPEﬂYBAH:E: Cekoraw ynotpebyBajTe ro cucTemoT 3a noTkpena.
MPEOYTMPELYBAHSE: Mpen ynoTpeba e noTpebHO Aa ce yBepute geka CoOCTaBHUOT
Oen of getckaTta Konvyka Unv enemMeHToT 3a ceere € UCNPaBHO NerHar.
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I'IPEﬂYI'IPEﬂYBAH:E: OB0j Npon3Bo HE € HAaMEHET 3a LIorMpaH-e U Bo3ehe ponepu.
MPELOYMNPELYBAHSE: YnoTpebeTte 6e30eqHOCEH peMeH BefHall oTkako BalleTto aete
MO)XE CaMOCTOjHO Aa ceau.

MakcumanHaTa TeXuHa Ha ToBapeH-e 3a KoprnaTa U3HecyBa 3 Kr.

OBaa geTcka konm4yka e KOHCTpyMpaHa 3a eHO [eTe 1 cMee fa duae kopucteHa
WCKITy4MBO 3a TBchnopTMpaHae Ha egHo geTe.

MPEOYTMNPEOYBAHSE: yBepeTe ce fieka Npu OTBOPAHKETO 1 COOMPaH-ETO HA Konm4ykaTa
BALUETO AEeTE € BOH NnoAapadvjeTo Ha godat 3a aa ce usberHat nospeaw.
MNPEOYTNPEOYBAHE: fetckute ceguiuTa 3a aBTOMOGUIM LITO ce yrnoTpebysaaTt
3aeHO CO MOCTOoJlje, He NPEeTCTaByBaaT 3aMeHa HUTY 3a KOJeBKa HUTY 3a AETCKU
kpeBeT. [lokonKy Ha BalleTo AeTe My e NoTpebHO criverse, NoTpebHo e fa buae
fierHaTo BO COOABETHA KONeBKa U BO COOABETEH KPEBET.

[ace yPOTpe6yBaaT ncknyunso og HAUCK noHygeHuTe unu npenopadvyaHuTe pesepBHu
nenosw!

CeKaksy TOBapM KOM LLITO C& HAaHECEeHM Kaj TypKadoT 1 Ha 3agHaTa cTpaHa o rpbHuoT
HACIOH Kako 1 TOBapW HaHECEHM Ha CTpaHUTE Of AeTckaTa Konv4yKka ja Hamanysaat
©e3benHocTa 1 cTabunHocTa Ha geTckarta Konmyka.

Mpu nocTaByBake 1 Bagehe Ha AelaTa KoyHMLaTa 3a 3akodyBaHe Mopa aa buage
aKTUBUpaHa.

EN1888-2012

HanomeHwu

MPEOYIPEOYBAHSE: ToBap Koj LUTO € NPULBPCTEH 3a padkaTa 3a TypKake ja
3arposyBa CTabunHocTa Ha KonuukaTta.

MPELOYMNPELYBAHSE: Kora ja ocTaBaTte getckata Konuvudka cekorawl ynoTpedyBajte ja
KOYHMLATa Ha HAYMH KaKo LUTO € ONuLIaHO OAHOCHO HACIUKaHO.
I'IPI%ElYI'IPI_E,D,yBAI-bE: YnoTtpebyBajTe ro peMeHOT 3a Mefy HO3eTe cekorall Bo
KOMOMHaLMja CO pEMEHOT 3a KOJSIKOBUTE.

TexunHaTa Ha nnaTdopMa Koja e ucnopadaHa Unm Koja e AOMNONMHUTENHO KyneHa He
cvee fa npeyekopu 20 kr.

Hera v ogpxyBare

Be monume fa obpateTe BHUMaHVE Ha O3HaK1Te 3a OApXKyBake Ha TEKCTUMHUTE
MaTepujanu.

Be monunwve penosHo Aa ja nposepysaTte MYHKLUMOHANHOCTa Ha KOYHUUWTE, TpKanuara,
3aTBOpaYUTE, CrOjHUTE ENEMEHTU, PEMEHCKUTE CUCTEMU U LLIABOBUTE.

He ro nanoxxysajte npon3BofoT Ha MOCUITHO COHYEBO 3padeH-e.

3a pa ce n3berHe okcupgaumja, NPoOM3BOAOT Mopa nocre ynotpeba 3a Bpeme Ha AoX[
UMK CHer Aa ce CyLun a TpKanaTta Aa ce npemaydkysaar co COOABETHO CPeaCTBO.
PenoBHo yncTeTe, HeryBajTe 1 KOHTPonMpajTe ro 0Boj NPOU3BOA.

He cvmeat ga ce ynotpebyBaat 4enoBM Ha Onpema KoM LUTO He ce J03BOMEHM 04 CTpaHa
Ha Npou3BoaNTENOT.

lkaz bl(|jgl|el’l ocuk arabalari
Kullanmadan éncebu talimatlar itinali sekilde okuyunuz ve bunu saklayiniz. Eger bu
talimatlar yerine getirmezseniz, cocugunuzun emniyeti etkilenebilir.
Bu gocuk arabasi 1 gocuk igin 0 aydan itibaren 15 kg agirliga kadar uygundur.
Cocuk tasima sepeti yalnizca henuz kendi basina sepetin Uzerine ¢cikamayan veya
yanlara yuvarlanamayan ya da hen(z ellerinin veya dizlerinin tUzerine comelemeyen bir
cocuk icin uygundur. Cocugun azami agirhgr: 9 KG.
KAZ: ocugunuzu higcbir zaman denetimsiz birakmayin.
KAZ: Kullanmadan énce tim kilitlerin kapali oldugundan emin olun.
KAZ: Yaralanmalari 6nlemek icin, cocuk arabasini agarken ve kapatirken gocugunuzun
carpma mesafesinin disinda oldugundan emin olun.

: Cocugunuzun arabayla oynamasina misaade etmeyin.
KAZ: Koruma sistemini daima kullanin.
KAZ: Arabay! kullanmadan 6nce gocuk tasima sepetinin veya oturma dnitesinin diizgln
bir sekilde yerine oturup oturmadigi kontrol edilmelidir.
KAZ: Bu Uriin hizlica kosturmak veya kaykay olarak kullaniimak igin uygun degildir.
KAZ: Cocugunuz kendi basina oturabildigi zaman bir emniyet kemeri kullaniniz.
Sepet icin en fazla yik agirligi 3 kg'dir.
Eu"goclulé_?raba& tek bir cocuk icin tasarlanmistir ve sadece bir cocugu tasimak igin
kullanilabilir.
IKAZ: Yaralanmalari dnlemek igin arabayi agarken ve katlarken gocugunuzun garpma
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mesafesinin disinda olmasina emin olun.
IKAZ: Sasi ile baglantili olarak kullanilan gocuk araba koltuklari ne besigin yerini tutar ne
de bir gocuk yataginin. Sayet ?ocugunuz uykuya ihtiyag duyarsa, bunun i¢in uygun bir
besik veya uygun bir yatak kullaniimahdir.
Yalnizca HAUCK tarafindan sunulan veya tavsiye edilen yedek Barqalar kullaniimalidir!
Cocuk arabasinin arkalginin strgtistine ve arka kismina ve arabanin yan taraflarina
yuklenen tim yukler gocuk arabasinin standart guvenligine zarar vermektedir.

ocuklari oturturken ve ¢ikartirken arabanin sabitleme freni devrede olmalidir.
EN1888-2012
lkaz
IKAZ: Stirme kismina tutturulmus yukler arabanin durma dayanikligini etkilemektedir.
IKAZ: Cocuk arabasini durdurdugunuz zaman anlatildigi veya resimde gosterildigi gibi
daima sabit durma frenini kullaniniz.
IKAZ: Adim kemerini daima kalga kemeri ile kombine ederek kullaniniz.
Beraberinde teslim edilmis veya satin alinmis bir platformun yik agifigi 20 kg’ asmamalidir.

Bakim ve onarim

Lutfen tekstil isaretine dikkat ediniz.

Latfen frenlerin, tekerleklerin, kilitlerin, baglanti elemanlarinin, kemer

sistemlerinin ve dikislerin fonksiyonunu duzenli olarak kontrol ediniz.

UrdinU asir gines isinlarina maruz birakmayiniz.

Pas olusmasindan kag¢inmak icin Griin, yagmur veya karli havada kullandiktan sonra
kurutulmasi ve tekerleklerinin yaglanmasi gerekmektedir.

Bu Urind duzenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

Imalatci tarafindan misaade edilmeyen aksesuvar pargalari kullanilmamahdir.

Vystrazné pokyny pre detsk¥ koCik .
Précitajte peclivo pred pouzitim tieto pokyny a ulozte ich. Ked' neuposltchnete tieto
;Igokyny, moze byt bezpecnost’ Vasho dietata ohrozena.

ento detsky kocik je vhodny pre 1 dieta od 0 mesiacov az po hmotnost’ 15 kg.
Nadstavec na detsky kocCik je vhodny len pre deti, ktoré sa este sami neposadia resp.
nepretacaju na bok alebo sa nedokazu opierat’ o ruky a kolena. Maximalna vaha
dietata: 9 KG. . .
VYSTRAHA: Nikdy nenechavajte vase dieta bez dozoru. . . _
VYSTRAHA: Pred pouZitim sa ubezpecte, ze su vsetky zaistovacie zariadenia zatvore-

ne.
VYSTRAHA: Uistite sa, ze Pri rozlozeni a zlozeni koCika je vaSe dieta v dostatoCnej
vzdialenosti, aby ste predisli zraneniam.

VYSTRAHA: Nedovolte svojmu dietatu, aby sa hralo s koCikom.

VYSTRAHA: VZdy pouzite zadrziavaci system.

VYSTRAHA: Pred pouzitim skontrolujte, €i su nadstavec na detsky kocik alebo sedacka
spravne zaistené. .

STRAHA: Tento vyrobok nie je vhodny na behanie alebo inline korculovanie.
VYSTRAHA: Pouzite bezpecnostny pas, akonahle Vase dieta vie samostatne sediet’.
Maximalne uzitocné zat'azenie na kos je 3 k?.
Ta otroSki voziCek je konstruiran za enega ofroka in se lahko uporablja le za prevoz
enega otroka.

VYSTRAHA: Aby sa zabranilo poraneniam, pri rozkladani a skladani koCika sa uistite,
ze Vase dieta sa nenachadza v jeho dosahu.

VYSTRAHA: Autosedacky, ktore sa pouzivaju v kombinacii s podvozkom, nenahra-
dia ani kolisku ani detsku postielku. Ak VaSe dieta potrebuje spanok, ma byt k nemu
ulozené do vhodnej kolisky alebo postielky.

Pouziyajte len firmou HAUCK ponukané alebo odporti¢ané nahradné diely!

Akékolvek bremeno pripevnene k rukovati, k zadnej strane operadla alebo k boc¢nym
stranam kocika ovplyvnuje stabilitu detského kocika.

Pri vkladani a vyberani deti musi byt kocik zaisteny bezpe&nostnou brzdou.
EN1888-2012

Vystrazné

VYSTRAHA: Na posuvacej rukovati pripevnené bremena zhorsuju stabilitu koc&ika.
VYSTRAHA: Vzdy ked odstavite detsky kocik, pouzite ustavovaciu brzdu tak, ako to je
{)/(\),}Jl’sané resp. znazornené na obrazku. L :

STRAHA: Pouzite vzdy J)(()frUh pre rozkrok v kombinacii s panvovym popruhom.
Uzitocné zat'azenie spolu dodanej alebo prikupenej platformy nesmie prekro€it’ 20 kg.
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OSetrovanie a udrzba
Dbaijte prosim na oznacenie textilu.
Skontrolujte prosim pravidelne funkCnost’ bizd, kolies, zaistovacich zariadeni,
spojovacich prvkov, popruhovych systémov a Svov.
evystavujte tento produkt silnejSiemu sine¢nému Ziareniu.
Pre zabranenie hrdzaveniu, sa musi tento produkt po pouziti v dazdi a pri snezeni
vysusit’ a kolesa sa musia oSetrit’ mastiacimi prostriedkami.
Pravidelne istite, oSetrujte a kontrolujte tento produkt.
Casti prisluSenstva nepripustené vyrobcom, sa nesmu pouzit'.

I'Ionepe,qmyroql BKa3IBKU LINTAYI KOJNMACKA

Mepen BUKOPUCTaHHSIM BUPODY MpoYnUTanTe yBaXkHO Lii BKa3iBkM Ta 30epexiTb iX. AKLo
Bu He ByneTe BMKOHYBaTK Lji BKa3iBKM, TO Lie MOXe BINMHYTY Ha 6e3neky Baluoi gutuHu.
Lls konsicka nepenbadeHa ansa 1 autuhm Big 0 MicsUiB Ta 40 AOCArHEHHS Baru B 15 kr.
3HiMHa YacTUHa OUTSYOI KOMACKM NpU3HAYeHa TiNbKy ANs OAUTUHU, SIKa LWe He

MO)XE CaMOCTINHO CUAITU, NepekoyyBaTncsa Ha Oik abo cnupaTucs pykamu i Horamu.
MakcumanbsHa Bara antuHn: 9 KI.

MOMNEPEOKEHHA: Hikonu He 3anuwanTte autnHy 6e3 Harnsgy.

MOMNEPEIKEHHA: MNepekoHanTecst nepes BUKOPUCTaHHAM, LG yci dikcatopu Oynm
3aKPUTUMWA.

MOMNEPEIKEHHA: W06 yHUKHYTM TpaBM, NepekoHanTecs, Wob Mg Yac po3knagaHHs i
CKNagaHHSA KOMSCKM Balla AUTUHA 3Haxoamnacs nosa Mexxamm JOCSKHOCTI.
MOMNEPEOIXEHHA: He no3sonsanTe guUTWHI rpaTtucs 3 KOMSICKOHO.

MOMNEPEOKEHHA: 3aBxau BUKOPUCTOBYUTE YTPUMYBASIbHY CUCTEMY.
MOMNEPEIPKEHHA: Cnig nepeBipnTh, W06 3HIMHA YacTMHa KONSICKK abo CUAiHHSA
nepen BUKOPMCTaHHAM MpaBuIbHO YBIMLLINK B KaHaBKy dpikcaTtopa.
MOMNEPEOIKEHHA: Llen Bupib He NpuadHayeHuin anst pkorriHra abo i3gm Ha ckentoopai.
MOMNEPEIPKEHHA: KopucTtyiitech pemeHeM 6e3neku, sik Tinbkv Bawa gutuHa
HaBYNTbLCHA CUAITM CAMOCTINHO.

MakcumanbHe HaBaHTaXKeHHS KOLLIMKA CKaaae 3 Kr.

Lls outsiya Konsicka CKOHCTpYWOBaHa A11s OfHIET OUTUHW, iT JO3BONSIETLCS
BMKOPUCTOBYBATWN AS151 NEPEBE3EHHS TiNbKN OAHIET ANTUHMN.

MOMEPEIKEHHA: 3 meToto 3anobiraHHst TpaBM nepeKkoHanTecs, Wwob npu CknagaHHi
Ta po3KnafaHHi KOMsICKM BOHA 3Haxoamunacs nosa mexxamu OCSKHOCTI Baluoi guTuHu.
MOMNEPEIKEHHA: ABTOMOGINbHI ANTAYI CUAIHHA, BUKOPUCTOBYBaHI B MOE4HAHHI

3 XOZOBO YAaCTMHO, HE 3aMIHIOKOTb Hi KOFIMCKM Hi AUTAYOro nixkeyka. AKwo Bawla
OUTVHa MOBMHHA nocnaTtw, i Chig NoknacTu B BiAMNOBiAHY KONMMcKy abo BignosigHe
ONTSAYE NiXKeyKo.

npoxaHHﬂBVIKO&I/ICTOByBaTI/I TiNbKN3anpornoHoBaHiTa pekoMeHA0BaHi3anacHi4acTUHU
komnaHiiHAUCK!

Byab-sKiBaHTaxi, NPUKPINneHi HapyKoaTLi, Ha 3a4HiN YaCTUHICMIUHKWI 3
OOKIBAUTAYOIKONACKK, BNNMBAOTb HATICTIMKICTb.

Nar barnet seettes ned eller tages op skal bremsen vaere lukket.

EN1888-2012

[Tonepemxyoui

MOrEP HHA: BanTaski, miggiLueHi Ha pyuLi KOIACKY, BINMMBAKOTL Ha CTIVKICTb KOTACKW.
MOMNEPEIPKEHHA: 3aBxan BUKOPUCTOBYMNTE CTOSHKOBI rarnibmMa, sk OnmMcaHo Ym
300pa)eHo, Ko Bu napkyeTe KONSCKy .

MONEPEDXEHHA: BukoprcToByiTE KPOKOBUIA pEMiHb B KOMOIHALLI 3 HACTEreHHUM pEMEHEM.
BaroBe HaBaHTa)KeHHS MOCTaBMEHOI B KOMMNEKTI UM KynneHo! nnatdopmMmn He NOBUHHO
nepesuLysaTtun 20 Kr.

orngn Ta OGCJ'IyFOByBaHHFI

BepTanTe yBary Ha MapKyBaHHS TEKCTUIO.
MNepesipsinTte, 6yab nacka, perynspHo Aito ranbMis, Konec, 61okyto4mx 3acobis,
3’€HYI0YNX ENIEMEHTIB, CUCTEMU PEMEHIB Ta LLBW.
He niasepraiite Bupi6 C1nbHOMY COHAMHOMY BUMPOMIHIOBaHHIO.
LLlo6 3anobirtu ipxi, BUpi6 Tpeba nicns BUKOPUCTOBYBAHHS B AOLL, YK CHIr BUCYLLUTK, @
Korneca ornpauoBaTi 3Masy4yoto PEYOBUHOI.
PerynsapHo 4ncTitb, 00CnyroBymTe Ta KOHTPOMONTE AaHWIA BUPIO.
He MoXHa kopucTyBaTUCS 3an4acTMHamu, He, AoNyLLEeHVMI BUPOBHUKOM.

Vystrazni pokyny pro détsky koCarek
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Prectéte peclivé pied pouzitim tyto pokyny a uloZte je. Kdyz neuposlechnete tyto pokyny,

muze byt bezpeCnost Vaseho ditéte ohrozena.

Tento détsky kocarek je vhodny pro 1 dité od 0 mésicu az po hmotnost 15 kg.

Nastavec na détsky koCarek se hodi jen pro déti, které seljeété nedokazou samy posadit

resp. otoCit na bok nebo se opfit o ruce a kolena. Maximalni vaha ditéte: 9 kg.

VAROVANI: Nikdy nenechavejte VaSe dité bez dozoru.

VAROVANI: Pred pouZzitim se pfesvédCete, Ze jsou vSechna zajistovaci zafizeni

uzavrena.

VAROVANI: Astte zabranili poranéni, presvédcete se, ze je Vase dité béhem rozkla-

dani a skladani kocarku v bezpecné vzaalenosti.

VAROVANI: Nedovolte svému ditéti, aby si s kocarkem hralo.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

VAROVANI: Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte, zda jsou nadstavec na détsky kocarek

anebo sedacka spravné zajisteny.

VAROVANI: Tento vyrobek neni vhodny k pouzivani pfi béhani nebo inline brusleni.

VAROVANI: PouZijte bezpecnostni pas, jakmile Vase dité umi samostatné sedét.

Maximalni uziteCné zatizeni pro ko$ je 3 kg.

Tento détsky kocarek byl zkonstruovan pro jedno dité a je mozné ho pouzivat pouze pro
fepravu jednoho ditéte.

ento vyrobek je kompatibilni s pfenosnou taSkou hauck ,2in1".

VAROVANI: A ¥‘se zabranilo poranénim, ujistéte se, Ze je ko€arek pfi rozkladani a skla-

dani mimo dosah ditéte.

VAROVANI: Autosedacky, které se pouzivaji v kombinaci s podvozkem, nenahradi ko-

Iébku ani détskou postylku. Pokud Vase dité potrebuje spanek, mélo by byt ulozeno do

vhodné kolébky nebo ﬁostylky.

Pouzivejte vyluéné nanradni dily nabizené nebo doporu¢ené firmou HAUCK!

Veskera bremena pripevnéna k rukojeti, na zadni strané opéraku a na bocnich stranach

kocarku ovliviuji stabilitu détského kocarku.

PFi ukladani a vyjimani déti musi byt kocarek zajistén bezpec€nostni brzdou.

EN1888-2012

Vystrazni

VAROVANI: Na posouvaci rukojeti pfiﬁevnéné bfemena, zhorSuiji stabilitu kocarku.

VAROVANI: Vzdy kdyz odstavite détsky koCarek, pouzijte zajiStovaci brzdu tak, jak to je
opsané, resp. znazornéné na obrazku.

AROVANI: Pouzivejte vzdy popruh pro rozkrok v kombinaci s panevnim popruhem.
UzZitecngé zatjZeni spolu dodané anebo pfikoupené platformy nesmi pfekrocit 20 kg.
OsSetrovani a udrzba
Dbejte prosim na oznaceni textilu.

Zkontrolujte ;ﬁrosjm pravidelné funkcnost brzd, kol, zajistovacich zafizeni, spojovacich
ervku, popruhovych systému a Svu.

evystavujte tento produkt silnéjSimu slune¢nimu zareni.

Pro zabranéni rezavéni, se musi tento produkt po pouziti za desté a pfi snézeni vysusit
a kola se musi oSetfit mazacimi prostredky.

Pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte tento produkt.

Casti prisluSenstvi r,lepﬁﬁuéténé vyrobcem, se nesmi pouzit.

Figyelmeztetések gyerekkocsi

HasZnélat elétt olvassa el gondosan az itt talalhato utasitasokat és 6rizze meg 6ket. Ha
On az utasitasokat nem koveti, veszélyeztetheti g¥ermeke biztonsagat.

Ez a gyerekkocsi 0 honapos kortdl alkalmazhaté T gyermek szamara 15 kg testsuly alatt.
A gyerekkocsi kiegészitd része csak olyan gyermek szamara alkalmas, aki még nem tud
magatol felllni, azaz oldalara fordulni, vagy kezére és térdére tamaszkodni. A gyermek
max. sulya 9 kg lehet.

FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja gyermekeét érizetlendil.

FIGYELMEZTETES: Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden retesz zarva

van. i
FIGYELMEZTETES: A sérulések elkerllése érdekében gyézédﬂ(ﬁjn meg arrdl, hogy gyer-
meke a Werekkoc& szétnyitasa és 6sszezarasa soran nincs a kdézelben.
FIGYELMEZTETES:Ne engedje gyermekeét a gyerekkocsival jatszani.
FIGYELMEZTETES: Mindig hasznalja a biztonsagi 6v rendszert.

FIGYELMEZTETES: Ellendrizni kell, hogy hasznalat el6tt a gyerekkocsi felsérész vagy
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az ulés meEngeIeléen be van-e kattintva.

IFIJE{SYELM TETES: Ez a termék nem hasznalhatd kocogas vagy gorkorcsolyazas mel-
ett. ,

FIGYELMEZTETES: Mihelyt gyermeke 6nalléan tud Ulni, kapcsolja be a biztonsagi dvvel.
A kosar legfeljebb 3 kg sullyal terhelhetd.

Ez a gyermekkocsi egy gyermek altali hasznalatra terveztetett és csak egy gyermek
szallitasara alkalmazhato.

FIGYELMEZTETES: A sérlilesek elkerilése végett bizonyosoc}{on meg arrdl, hogy gyer-
meke a ﬁk/erekkoca szétnyitasakor és 6sszehajtasakor nincs utban.
FIGYELMEZTETES: A babakocsivazra csatlakoztathato ?(yermek—autésijlések nem
helyettesitik se a bolcsét, se a gyermekagyat. Ha ?(yerme ének alvasra van sziiksége,
akkor azt egy arra alkalmas bolcs6be vagy agyba kell fektetnie.

Kizarolag csak a HAUCK altal kinalt és ajanloft potalkatrészeket hasznalja fel!

A tolékan és a hattamla hatsé részén, valamint a gyermekkocsi oldalan elhelyezett suly-
ok befolyasoljak a gyermekkocsi stabilitasat. .

A '\g];%/ere ek beliltetesekor és kivételekor a rogzitéféket be kell huzni.

EN1888-2012

Fg)éelmeztetesek

Fl LMEZTETES: A tolokaron rogzitett teher hatranyosan befolyasolja a kocsi stabilitasat.
FIGYELMEZTETES: Ha a gyerekkocsit ledllitjia, mindig hasznalja a leirasnak ill. az
abranak megfelelden a rogzitéféket.

FIGYELMEZTETES: Ez a termék nem hasznalhato futashoz vagy Pé’)rkorcsolyézéshoz.
A kocsival egyutt szallitott vagy kulon vasarolt platform terhelése nem haladhatja meg a 20 kg-t.
Apolas es karbantartas

Kerjuk, tartsa szem el6tt a textil jeldléset.

Kérjuk, rendszeresen ellendrizze a fékek, kerekek, reteszelések, 6sszekotd elemek,
dvrendszerek és varrasok funkcionalitasat.

Ne tegye ki a terméket er6sebb napsugarzasnak.

A rozsdasodas elkerilése érdekében az es6ben vagy hdban térténd hasznalat utan a
terméket meg kell szaritani, a kerekeket pedig kendanyagokkal kell karbantartani.
Rendszeresen tisztogassa, épo?a és ellendrizze a terméket.

A gyarto altal nem engedélyezett tartozékelemek nem alkalmazhatok.

skazowki ostrzegawcze Wozki dzieciece o
Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsze _
wskazowki i starannie je przechowywac. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek moze
negatywnie wptywac na bezpieczenstwo dziecka.
Ten wozek jest przeznaczony dla 1 dziecka od 0 miesigca zycia do osiagniecia wagi 15 kg.
Gondola do wozka przeznaczona jest tylko dla dziecka, ktore nie potrafi samo usig$c lub
obrécic¢ si; na bok, ani podpierac sie dtonmi i kolanami. Maksymalny ciezar dziecka: 9 kg.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie wolno pozostawia¢ dzieci bez nadzoru.
OSTIEZI%ZENIE: Przed uzyciem nalezy sie upewni¢, czy wszystkie blokady zostaty
zamkniete.
OSTR_Z%Z_ENIE: Nalezy sie upewni¢, czy przy rozktadaniu i sktadaniu wozka dziecko
znajduje sie w odﬁgwedn!ej odlegtosci, aby unikng¢ obrazen.
OSTRZEZENIE: Nie nalezy Ipozwalac dzieciom bawic sie wozkiem.
OSTRZEZENIE: Zawsze nalezy stosowa¢ pasy bezpieczenstwa.
OSTRZEZENIE: Przed u_z?/ciem nalezy sprawdzi¢, czy gondola wézka lub siedzisko
spacerowki zostag prawidiowo wpiete.

STRZEZENIE: Produkt nie nadaje Si% do uprawiania joggingu i jazdy na rolkach.
OSTRZEZENIE: Nalezy uzywac pasa bezpieczenstwa, gdy tylko dziecko potrafi
samodzielnie siedziec.

Maksymalne obcigzenie kosza wynosi 3 kg.

Ten wozek jest skonstruowany dla jednego dziecka i moze by¢ uzywany wytgcznie do
przewozenia jednego dziecka.

OSTRZEZENIE: Prosze zadbac o to, aby przy rozktadaniu i sktadaniu produktu dziecko
nie znajdowato sigwjego poblizu, w celu uniknigcia obrazen. ) )
OSTRZEZENIE: Samochodowe foteliki dzieciece stosowane w pot czeniu z podwoziem
nie zastepuijg kotyski ani t6zeczka dziecigcego. Jesli dziecko potrzebuje snu, nalezy je
umiescic w odpowiedniej kotysce lub t6zeczku.

Uzywac wytgcznie czesci zamiennych oferowanych lub polecanych przez HAUCK!
Jakiekolwiek obcigzenia umieszczone na raczce oraz w tylnej czesci oparcia i po bokach
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wozka dziecigcego majg negatywny wptyw na jego stabilnosé.
EF\IZ SVé%ag(z)?giu I wyjmowaniu dzieci hamulec postojowy musi by¢ aktywny.

Wskazowki

OSTRZEZENIE: Ciezary umieszczone na kierownicy powodujg niestabilnos¢ wozka.
OSTRZEZENIE: Gdy wozek jest odstawiany, nalezy uzywa¢ hamulca blokujacego w
sposo6b opisany lub pokazany.

STRZEZENIE: Pasa krokowego uzywac zawsze w kombinacji z pasem biodrowym.
Obcigzenie dotaczonej lub dokupionej platformy nie moze przekracza¢ 20 kg.
Konserwacja i pielegnacja
Prosimy przestrzegac¢ oznaczen materiatéw tekstylnych.

Prosimy regularnie sprawdzac dziatanie hamulcow, kot, blokad, elementow tgczacych,
systemow pasow i szwow. o

Produktu nie wystawia¢ na dziatanie silnych promieni stonecznych.

Aby unikng¢ rdzy, produkt po uzyciu w deszczu lub $niegu powinien zosta¢ wysuszony a
kota nasmarowane srodkiem smarujgcym.

Ten produkt nalezy regularnie czyscic, konserwowac i kontrolowac.

Nie wolno uzywag¢ akcesoriéw, ktérych nie dopuscit do uzytku producent.

Ettevaatusabinoud Lapsevanker S
Enne toote kasutuselevdttu lugege hoolikalt kdesolevaid juhiseid ja sailitage need.
Nende eiramine vdib saada lapsele ohtlikuks.
Seda tllpi lapsevanker sobib 1 lapsele alates esimestest elupdevadest kuni kaaluni 15 kg.
Vankrikorv sobib ainult lastele, kes ei suuda ise veel istuli tdusta, kiiljele keerata ega
katele ja polvedele toetuda. Lapse maksimaalne kaal: 9 kg.
HOIATUS. Arge jatke oma last mitte kunagi jarelevalveta. _
HOIATUS. Veenduge enne vankri kasutamist, et kdik lukustused oleksid sulgunud.
HOIATUS. Veenduge selles, et teie laps oleks vankri lahti- ja kokkupanemisel sellest
Elnsavalt kaugel, et valtida tema vigastamist. )

OIATUS. Arge laske oma lapsel vankriga méngida.
HOIATUS. Kasutage alati kinnitussisteemi. . _ . B
HOIATUS. Tuleb kontrollida, et enne vankri kasutamist oleks vankrikorv voi isteosa dige-
sti fikseerunud.
HOIATUS. See toode ei sobi sorkjooksuks ega rulluisutamiseks. i
HOIATUS: Niipea, kui laps suudab iseseisvalt istuda, votke kasutusele turvavoo.
Korvi maksimaalne koormus vdib olla 3 kg.
See lapsevanker on konstrueeritud Uihe lapse jaoks ja seda voib kasutada liksnes the
lapse soidutamiseks.
HOIATUS: Veenduge, et Teie laps oleks vankri lahti- ja kokkupanekul sellest kaugemal,
et valtida vigastuste teket. ) . ) .
HOIATUS: Laste autoistmed, mida kasutatakse koos karkassiga, ei asenda ei halli ega
lapsevoodit. Kui Te tahate lapse magama panna, tuleks ta panna selleks sobivasse halli
vOi voodisse. B . )
Kasutada tuleb Uiksnes HAUCKI poolt pakutud véi soovitatud varuosi!
Kaik likandmehhanismi ja seljatoe tagakiilje kllge ning lapsevankri kiilgedele pandud
raskused mojutavad seda, kui kindlalt lapsevanker pisti seisab.
A rg¥erekek belltetésekor és kivételekor a rogzitéféket be kell huzni.
EN1888-2012

Ettevaatusabinbud B o

HOIATUS: K&epideme kiilge kinnitatud koormused mdjutavad vankri seisukindlust.
HOIATUS: Lapsevankrit seisma jattes kasutage alati fiksaatorpidurit, nagu on kirjeldatud
VO ioomsel kujutatud. ) ) )

HOIATUS: Kasutage alati vooturvarihma koos jalgaderihmaga.

Komplektiga kaasasoleva vdi juurdeostetud seisulaua koormus ei tohi Uletada 20 kg.

Hooldamine ja korrashoid

Pddrake tahelepanu tekstiilimargistusele.

Kontrollige regulaarselt pidureid, rattaid, riivistusi, Ghenduselemente, rihmasilisteeme ja Gmblusi.
Arge jatke toodet tugeva paikesekiirguse katte.

Peale vihmas voi lumes kasutamist kuivatage toodet roostetamise valtimiseks ja maarige rattaid.
Puhastage, hooldage ja kontrollige seda toodet regulaarselt.

Arge kasutage tootja poolt mitte ettenahtud lisadetaile.
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Bridinajuma norades bérnu ratiniem i

+ Pirms lietosanas rupigi izlasiet Sos noradijumus un uzglabjiet tos.
Ja netiek ieveroti Sie noradijumi, tad tas var ietekmét jusu bérna droSibu.

« Sie bérnu ratini ir paredzéti 1 bérnam no dzim3anas briza lidz 15 kg svara sasnieg3anai.

» Ratinu uzliekama dala ir piemérota tikai vienam bérnam, kurs vél pats nevar apsésties,
Ba riezties uz saniem vai atbalsfities uz rokam un celiem. Bérna maksimalais svars: 9 kg.

. IDINAJUMS: Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas.

»  BRIDINAJUMS: Pirms lietoSanas parliecinieties, ka visi aizslégi ir aizvérti.

»  BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no traumam parliecinieties, ka ratinu atvérSanas un
salociSanas laika Jusu bérns neatrodas to tuvuma.

»  BRIDINAJUMS: Nelaujiet bérnam spéléeties ar ratiniem.

« BRIDINAJUMS: Vienmér lietojiet pasaZzieru droSibas sistemu.

+  BRIDINAJUMS: Pirms lietoSanas obligati japarbauda, vai bérnu ratinu uzliekama dala
vai sédeklitis ir pareizi nofikséti.

»  BRIDINAJUMS: Sis produkts nav piemérots izmanto$anai skrienot vai braucot ar

skritulslidam.

BRIDINAJUMS: Lietojiet drosibas jostu lidz bridim, kamér bérns séz patstavigi.

Maksimalais ratinu groza noslo%gjums ir3 kg_k

Sie bému rati ir konstruéti vienam bémam, tos drikst izmantot tikai viena béma transportéSanai.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no traumam, parliecinieties, ka ratinu atvérSanas un

salociSanas laika Jusu bérns neatrodas to tuvuma. B

- BRDIDINAJUMS: Bérnu auto sédeklisi, kas tiek lietoti kopa ar braucamo Sasiju,
neaizstaj ne Supultti, ne bérnu gultinu. Ja Jisu bérnam ir jagul, vins ir jaieliek piemérota
Supultti vai gultina.

* |zmantot tikai HAUCK piedavatas vai ieteiktas rezerves dalas!

» Jebkuri pie roktura, sédekla atzveltnes aizmugures un bérnu ratinu malam piestiprinatie
smagumi negativi ietekme bérnu ratinu stabilitati. ] ]

« Beérnu ieseédinasanas un izceldanas laika bremzei ir jabut nofiksétai!

« EN1888-2012

Bridinajuma

+  BRIDINAJUMS: Pie roktura piestiprinatas kravas ietekmé ratinu stabilitati.

»  BRIDINAJUMS: Novietojot bérnu ratinus, vienmer lietojiet apstadinasanas bremzes ka
raksturots vai attélots attela.

» BRIDINAJUMS: Vienmér kopa ar gurnu jostu lietojiet pakapenisko droSibas jostu.

« Kilat pievienotas vai atseviski iegadatas platformas kravas svars nedrikst parsniegt 20

kg.

Pgopsana un apkope

e Lddzu, nemiet véra tekstillg'u markéjumu.

+ Ladzu, regulari parbaudiet bremzu, ritenu, fikséjumu, savienojoso elementu, drosibas
ﬁstu sistému un Suvju funkgcionalitati. . )

. epak!auglet izstradajumu tieSus saules staru iedarbibai.

* Laiizvaintos no rusas veidoSanas péc izstradajuma lietoSanas lietu vai sniega apstaklos,
tas janozave un riteni jaieziez ar smérvielam.

. Reguléri tiriet, kopiet un parbaudiet S0 izstradajumu.

+ __ Nedrikst izmantot razotaja neatlautus piederumus.

ILspejlmal vaiky vezimelis

» Prie§’pradédami haudoti, atidZiai perskaitykite Siuos nurodymus ir iSsaugokite juos
ateiciai. Jei Siy nurodymy nesilaikysite, tai gali pakenkti Jusy vaiko saugai.

» Sis vaiky vezimélis skirtas 1 vaikui nuo 0 ménesiy iki jo svoris pasieks 15 kg.

Vaikisko vezimélio krepSys tinka tik kudikiui, kuris dar negali pats atsisésti ar persiversti

ant Sono arba atsistoti keturpéscias. Maksimalus vaiko svoris: 9 kg.

SPEJIMAS: nepalikite savo vaiko be priezitros.

SPEJIMAS: Erieé naudodami jsitikinkite, kad buty uzdarytos visos uzsklandos.

SPEJIMAS: kad nesuzeistumete, prie$ iSskleisdami ir sudédami vezimélj jsitikinkite, kad

Jusy vaikas buty pakankamai toli.

ISP —JIMAS: neleiskite savo vaikui zaisti su veziméliu.

SPEJIMAS: visada naudokite laikomajg sistema.

SPEJIMAS: prie$ naudojant reikia patikrinti, ar vaikiSko vezimeélio krepSys arba sédyné
ra tinkamai uzsifiksavusi. o o ) o
SPEJIMAS: Sis produktas netinka naudoti bégiojant arba vazinéjant riedudiais.
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§j krep$j galima jdéti daugiausia 3kg. o . o )

is vaikiskas vezimélis sukonstruotas vienam vaikui, juo galima veZti tik vieng vaika.
|ISPEJIMAS! Kad iSvengtuméte suzeidimy, prie$ sudédami ir iSskleisdami vezimélj
sitikinkite, kad vaikas buty toliau.
l[SPEJIMAS! Autokédutes, n_audpg'amqs su vaziuokle, neatstoja nei lopSio, nei vaikiskos
ovos. Jeigu Jusy vaikas uzsinorety miego, paguldykite jj j tinkamg lop$j arba lova.
Naudokite tik HAUCK sitlomas arba rekomenduojamas atsargines dalis!
Bet kokie ant stumimo rankenos arba atloSo nugarélés ir vaikisko vezimélio Sonuose
uzdéti kroviniai mazina vaikiSko vezimélio stabiluma.
lEsodinant ir iSkeliant vaikus stabdys turi biti jjungtas.

N1888-2012

EPEJIMAS: Jei Jusy vaikas gali savarankiSkai sédéti, butinai naudokite saugos dirza.

spejimal
IPEJ{MAS: Ant vezimélio rankenos pritvirtinti svoriai kenkia vezimélio stabilumui.
SPEJIMAS: Kai vezimélj pastatote, visada jjunkite stabdi taip, kaip apraSyta arba

aro,d]ta '&)avei_kslélyj_e. . o . )
[;SPE IMAS: Dirza, einantj tarp koju, visada naudokite kartu su dubens dirzu.

artu arba papildomai nupirktos platformos svoris su apkrova negali virSyti 20 kg.

Prieziura 1r aptar.nawmas. ) ) .

Prasom atkreipti demesj j tekstiles priezitros simbolius.

PraSom reguliariai tikrinti stabdZiy, raty, uZrakty, jungiamujy elementu, saugos dirzy
S|stemuk|r sitliy funkcionavima.

Nelaikykite Sio gaminio saulés atokaitoje. . ) o
Kad iSvengtumete rudziy, panaudoje gaminj per liety ar sniega, turétumeéte jj iSdZiovinti,
Q ratus sutepti.

Sj gaminj reikia valyti, priziaréti ir tikrinti reguliariai.

Negalima naudoti priedy, kuriy neleidzia naudoti gamintojas.

Opozorilni napis za otroski tovornjak .

Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila in jih hranite. Ce teh navodil ne upostevate,
l? lahko zmanjSana varnost vasega otroka. ) ;

a otroski vozicek je namenjen za 1 otroka od starosti 0 mesecev do teze 15 kg.
Nastavek za otroski vozicek je predviden zgolj za enega otroka, ki se e ne zna samo-
stojno vzravnati oz. se prekotaliti v stran ali se opreti na roke in kolena. Najvecja teza
otroka: 9 KG.

OPOZORILO: vasega otroka ne puscajte nikdar nenadzorovanega.

OPOZORILO: pred uporabo se prepricajte, da bodo vsi zapahi zaprti.

OPOZORILO: v izogi Poékodbam se prepriCajte se, da bo med razklapljanjem in

sklaggan'em voziCka, otrok izven dometa.

OPOZORILO: ne dovolite otroku igre z vozickom.

OPOZORILO: zmeraj uporabljajte zadrzevalni sistem.

OF(’jOZ_ORILO: preveriti Je treba, pravilen zaskok nastavka otroskega vozicka ali enote za

sedenje.

OPOiORILO: ta proizvod ni primeren za Jogging ali skate-anje.

OPOZORILO: Kakor hitro lahko otrok samostojno sedi, uporabite varnostni pas.

Najvecja nosilnost koSare znaSa 3 kg.

Ta otroski voziCek je konstruiran za enega otroka in se lahko uporablja le za prevoz

enega otroka.

OPOZORILO: Preverite, ali se vas otrok pri razpiranju in zlaganju vozic¢ka nahaja izven

dosega, da ne 8ride do poskodb.

OPOZORILO: Otroski avtomobilski sedezi, ki se yporabljajo sku%)ajbz voznim ogrodjem,

niso nadomestilo za zibko ali otrosko posteljico. Ce va$ otrok potrebuje spanja, ga mo-

rate v ta namen.

gplogabljati je potrebno izklju¢no s strani HAUCK ponujene in priporo¢ene nadomestne
ele!

Sleherna na potiskalu in hrbtni strani naslona ter na straneh otroSkega vozicka
namescena bremena, vplivajo na stabilnost otroSkega vozicka.

Pri vstavl'an‘{'u in izvzemanju otrok je potrebno sproziti parkirno zavoro.
EN1888-2012 .

OPpozorllna navodila

OPOZORILO: Na drsniku pritrjena bremena vplivajo na stabilnost vozicka.
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*  OPOZORILO: Kot je opisano oziroma prikazano, zmeraj uporabljajte parkirno zavoro, ko
voziCek postavite.

*  OPOZORILO: Mednozni pas zmeraj uporabite v kombinaciji s trebusnim pasom.

«__TeZa bremena priloZzene ali dokupljene ploSc¢adi ne sme presegati 20 kg.

Nega in vzdrzevanje

* Prosimo, upostevajte etiketé na tkanini.

+ Prosimo, redno preverite delovanje zavor, koles, zapahov, povezovalnih elementov,
sistema pasov in Sive. _ _ .

* lzdelka ne izpostavljajte mocni son&ni svetlobi.

» Da preprecite rjo, morate izdelek po uporabi na dezju ali snegu posusiti in kolesa
vzdrzevati z mazalnimi sredstvi.

» Redno Cistite, neguijte in kontrolirajte ta izdelek.

« _Delov, ki jih proizvajalec ni odobril, ne smete uporabljati.

Upute upozorenja Djecja kolica o o

* Procitajte pomno ove upute prije KoriStenja proizvoda, te ih saCuvajte. Ako ne slijedite

ove upute, sigurnost Vaseg djeteta moze biti ugrozena. B
* Ova Jegla kolica su namijenjena za dijete od 0 mjeseci i do 15 kg tezine.

Kosara djecjih kolica je prikladna samo za jedno dijete koje se jos ne moze samostalno
uspraviti odn. okrenuti na stranu ili poduprijeti rukama na koliena. Najveca tezina dijeteta: 9 kg.
UPOZORENJE: Dijete nemojte pustati bez nadzora. o .

UPOZORENUJE: Uvijerite se prije upotrebe, da su sva blokiranja aktivirana. .
UPOZORENUJE: Uvjerite se, da se vase dijete kod rasklapanja i sklapanja kolica nalazi
izvan doseE?\?, da bi se izbjegle povrede. = o

UPOZORENJE: Dijetetu nemojte dozvoliti igrati se sa kolicima.

UPOZORENUJE: Koristite uvijek pri¢vrsni sustav. S ) )
UPOZORENJE: Mora se provjeriti, da je nasadni dio djecjih kolica ili jedinica za sjedenje
Brlge %potrebe ravilno uskoCena, | L L.

OZORENJE: Ovaj proizvod nije prikladan za tr€anje ili za voznju skatea.
UPOZORENJE: Koristite sigurnosni remen ¢im Vase dijete
bude moglo samostalno sjediti. ) )

Maksimalna teZina oEterece_nJa korpe iznosi_3 kg. L )
Ova djecja kolica su konstruirana za jedno dijete, te smiju biti rabljena samo za transport

{ﬁdhOfa djeteta. . ) s . . ) o

POZORENJE; Uvjerite se da je vase dijete pri otvaranju i zatvaranju automobila izvan

dose%a kako bi ste sprijecili ozljede. ) o ) )

UPOZORENJE; Auto-sjedala za djecu, koja se mogu koristiti ujedno s voznim postoljem,

ne mogu se karistiti kao kolijevka ili dje€ji Kreveti¢. Ako vase dijete mora spavati, tada

treba biti smjesteno u prikladnu kolijevku ili pogodan krevetic. .

Koristiti iskljucivo samo od HAUCK-a ponudene i preporucene rezervne dijelove!

» Svi tereti postavljeni na zasunu i na poledini naslona za leda kao i na stranama djecjih
kolica 8kode sigurnom stajanju djecjih kolica., =~ . L.

» Kod postavljanja i vadenja djéce se mora aktivirati zaporna kocnica.

. Ia\l1888-2012 .

ute upozorenja = L o

« UPOZORENJE: Opterecenja koja se postave na guracu kalica Stete stabilnosti kolica.

+  UPOZORENUJE: Koristite uvijek ruc¢nu koc¢nicu kako je objasnjeno odnosno pokazano na

slici, ako ostavéate djec_':g'a kolica da stoje. . o .
«  UPOZORENJE: Koristite medunozni remen uvijek u kombinaciji s remenom za karlicu.
° '[\e]zlna optereéeoja isporucene ili uz to kupljene platforme ne smije prijeci 20 kg.
rzavan

c0% L odzavanic -

* Molimd Vas obratite paznju na naznaku tekstila. L . L )

* Molimo Vas, provjeravajte redqvito funkcionalnost koc¢nica, kota¢a, zapiraca, poveznih
elemenata, remenih sustava i Savova. | |

* Ne izlaZite proizvod jakom sun¢evom zraenju. . ) - .

« Da bi se sprijecila hrda, pri koriStenju na kisi ili snijegu proizvod se mora osusiti, a kotaci

odmazatl sredstvom za podmazivanje. .

. istite, odrzavajte i kontrolirajte redovito ovaj proizvod. . =~ |

. lwelow oPreme koji nisu ode reﬂl od .prmﬁvo aca ne smiju biti koristeni.

St yutstva upozorenja Decija Kolica , L .

« Procitajte pazljivo ova uputstva pre kol |stgnja_Pr0|zvgda, te ih saCuvajte. Ako ne sledite
ova uputstva, sigurnost Vaseg deteta moze biti ugrozena. ..

* Ova decija kolica su namenjena za dete od 0 meseci i do 15 kg tezine.

« Kopna geunjux konuua je ndgecHa camo 3a jegHo AeTe Koje joll He MOXe CaMOoCTasHO

[a ce ycnpasu 0QHOCHO Aa Ce OKPeHe Ha CTpaHy unu aa ce mogynpe pykama Ha KoneHa.
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MakcnmanHa TexxmHa geteta: 9 Kr. )

UPOZORENJE: Dete nemoijte da ostavljate bez nadzora.

UPOZORENJE: Uverite se pre upotrebe, da su sve blokade zatvorene. . ,
UPOZORENJE: Uverite se, da se vase dete kod rasklapanja i sklapanja kolica nalazi
van dometa, da bi se izbegle povrede. ) o

UPOZORENJE: Detetu nemajte dozvoliti da se igra sa kolicima.

UPOZORENJE: Koristite uvek priCvrsni sistem. o o
UPOZORENJE: Mora da se proveri, da je nasadni deo djecjih kolica ili jedinica za se-
denée Zpre uRlotrebe pravilno usko¢ena. L L.

UPOZORENJE: Ovaj proizvod nije podesan za tréanje ili za voznju skatea. .
UPOZORENJE; Koristite sigurnosni pojas ¢im VaSe detebude moglo samostalno sediti.
Maksimalna tezina opterecenja korpe iznosi 3 kg. .

OBa feuvnja Konuua Cy KOHCTpyMcaHa 3a jeaHo AeTe, n cMejy butn kopuwheHa camo 3a

T chnolgT H_eb%Hor aeteta. )

NMO3OPEHE: YBepuTe ce Aa je Bawe gete npu oTBapaky 1 3aTBapaky Bo3una BaH
gomaLua a, kKako bu Ccte nusbernu nospese. .

MO30PEHSE: [levja ayTo-ceauiuTa Koja ce ynoTpebrbasajy 3ajeaHO ca BO3HUM
MOCTOIbEM HE MOry ja 3aMeHe HUTU KONEeBKY HUTU Aeuju KpeBeTal, YKONMKO Balle AeTe
Xenu ga cnaea, oHfa ra ctaBuTe y ogrosapajyhy konesky nnu ogroapajyhu geujm
WeBeTaI_J, Ha cnaBawe. ) .

potrebljavati iskljucivo samo od HAUCK-a ponudene i preporucene rezervne delove!
Sva opterecenja postavljena na zasunu i na poledini naslonjaca za leda kao i na strani-
cama dedijih kalica nahuduju sigurnom stajanjlg,d,eculh kolica. L
Kﬁﬂ gggt%ulaznja i vadenja dece mora da se aktivira sigurnosna kocnica.

utstva upozorenja o o
UPOZORENUJE: Opterecenja koja se postave na guracu kolica Stete stabilnosti kolica.
UPOZORENJE: Koristite uvek ru¢nu ko€nicu kako je objasnjeno odnosno pokazano na
slici, ako ostavljate d_ec_lga kolica da stoje. L ) )
UPOZORENJE: Koristite medunozni pojas uvek u kombinaciji sa pojasom za karlicu.
'ﬁzma optere¢enja isporucene ili uz to Kupljene platforme ne 'sme preci 20 kg.

ega | odrzavanje .
Molimo Vas obratite paZnju na oznaku tekstila. L. . . )
Molimo Vas, proveravajte redovno funkcionalnost koc¢nica, tockova, zapira€a, poveznih
elemenata, pojasnih sistema i Savova. |
Ne izlazite prqizvod jakom sunéevom zracenju. i o L
Da bi se sprecila rda, pri koriStenju na kisi ili Snegu proizvod se mora osusiti, a tockovi
%odmazatl sredstvom za padmazivanje.

istite, odriavaﬂ'(te_,i kontrolisite redovno ovaj dprgizvod. L
Delovi opreme Koji nisu odobreni od proizvodaca ne smeju biti koriSteni.
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Warnhinweise Autositze

Dieses Produkt ist geeignet fur Kinder mit einem Gewicht von 0 bis 13 kg.

Nur zur Benutzung in den angefihrten Fahrzeugen geeignet, die mit der ECE —

Regelung Nr.16 oder nach anderen vergleichbaren Standards genehmigten Dreipunkt-

Sicherheitsgurt ausgeristet sind.

Alle Gurte, die zum befestigen der Riickhalteeinrichtung am Fahrzeug bestimmt sind,

missen %es[fannt sein und die Gurte, mit denen das Kind gehalten wird, straff angelegt

werden. Au3erdem durfen die Gurte nicht verdreht werden.

Achten Sie unbedingt darauf, das die Beckengurte so tief wie mdglich angelegt werden,

damit das Becken richtig gehalten wird.

We%hseln Sie die Ruckhalteeinrichtung aus, wenn sie bei einem Unfall stark belastet

wurde.

WARNUNG: Es ist gefahrlich, die Riickhalteeinrichtung in irgendeiner Weise ohne

Genehmigung der zustéandigen Behorde zu verandern, zu erganzen und die vom

Eefrslteller angegebenen Einbauanleitungen fir Rickhalteeinrichtungen nicht genau zu
efolgen.

Schitzen Sie den Sitz vor direkter Sonneneinstrahlun%;.

WARNUNG: Lassen Sie |hr Kind nicht unbeaufsichtigt in Ihrer Ruckhalteeinrichtung.

Sichern Sie Gepackstiicke oder andere Gegenstande ausreichend, die im Falle eines

Zusammenstolies Verletzungen verursachen kdnnten.

Die Kinder-RUckhalteeinrichtung nicht ohne Sitzbezug benutzen.

Der Sitzbezug ist ein integraler Teil der Ruckhalteeinrichtung und darf nicht gegen

irgendeinen anderen als vom Hersteller angegeben ausgewechselt werden.

Starre Teile und Kunststoffteile dirfen beim Einbau nicht eingeklemmt werden.

Gurl‘f[]hrung nur verwenden wie in der Zeichnung dargestellt.

WARNUNG: Dieses Produkt entspricht nicht der EN 12790 fur Kinderliegesitze.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht als Kinderliegesitz !

Pflege und Wartun

Bitte beachten Sie die Texti ennzeichnungl._

Bitte (berpriifen Sie die Funktionalitat des Tragebligels, des Gurtschlosses,
Verriegelungen, Gurtsystemen und Nahten regelm'a[&i?.

Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmafig.

Warnings child car seats

This product is suitable for children with a weight from 0 to 13 kfg.

Only suitable for use in vehicles equipped with a three-point safety belt as approved by

the ECE regulation No.16 or by other, comparable standards.

All belts intended for fastening? to the restrainer fittings in the vehicle must be tightened.

'tl)'hetz be![tsdused to hold the child must be fastened tightly. The belts may furthermore not
e twisted.

It is essential to ensure that the crutch belts are fastened as low as possible to ensure

that the crutch is retained properly.

Repéace:[ the restrainer fittings if they have been subject to heavy loading due to an

accident.

WARNING: It is dangerous to change or supplement the restrainer fittings in any way

without approval from the competent authorities and to not precisely observe the

assembly instructions for restrainer fittin?s issued by the manufacturer.

Do not expose the seat to direct sunlight.

WARNING: Do not leave your child unattended in the restrainer fittings.

AfdeqUﬁ_te_Iy secure items of luggage or other objects which could injure your child in case

of a collision.

Do not use the child restrainer fittings without seat cover.

The seat cover is an integral part of the restrainer fittings and may not be exchanged for

any other than that stated by the manufacturer.

Rigid parts and plastic parts must not be jammed during assembly.

Use the belt _?uide only as shown in the drawing.

WAdITNII?lG: his product does not comply to the requirements of EN 12790 for reclined

cradles !

Never use this product as reclined cradle.

are and maintenance
Please note the textile designation.
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Please check on a regular basis that the carrier bracket, the belt lock, latches, belt
systems and seams are properly functional.
are for, clean and check this product regularly.

Waarschuwm%smstructles kinderautozitje
Dit product is geschikt voor kinderen vanaf 0 tot max.™3 KG
Alleen geschikt voor gebruik in opgegeven voertuigen, die volgens ECE-regeling nr. 16,
of volgens andere vergelijkbare standaard, met goedgekeurde driepunts veiligheidsgor-
dels zijn uitgerust
Alle gordels die voor het bevestigen van autozitje nodig zijn, moeten gespannen zijn.
Deze gordels mogen niet verdraaid zijn.
WAARSCHUWING: De heupgordel moet zo laag mogelijk aangebracht, zijn zodat het
heupbekken correct wordt omsloten.
WAARSCHUWING: Autozitje vervangen wanneer dit tijdens ongeval sterk belast is.
WAARSCHUWING: Het is gevaarlig'k om autozitje op eender welke wijze, zonder goed-
keuring van bevoegde autoriteiten te veranderen, aan te vullen en de door de producent
opgeﬁeven handleiding niet na te volgen.
Bescherm het zitje tegen directe zonnestraling.
WAARSCHUWING: Laat uw kind nooit zonder toezicht in autozitje. Berg bagage of
andere voorwerﬁen dusdanige op, zodat ze in geval van een botsing geen en/of ongeval
evaar of letsel kunnen veroorzaken.
et autozitje mag nooit zonder bekleding gebruikt worden.
De bekleding is onderdeel van autozitje en mag niet tegen eender welk ander dan door
de producent voorgeschreven bekleding worden uitgewisseld.
Starre onderdelen en onderdelen van kunststof mogen bij de inbouw niet worden
vastgekneld.
De gordelgeleiding alleen gebruiken indien dit in de tekening is weergegeven.
WAARSCHUWING: Dit product stemt niet overeen met de eisen van norm EN 12790
voor kinderligstoelen!
Gebruik dit product niet als kinderligstoel.

erzorging en onderhoud
Gelieve het textieletiket in acht te nemen. ) -
Gelieve de functionaliteit van de draagbeugel, het gordelslot, de vergrendelingen, veilig-
heidsgordel en naden regelmatig te controleren.
Reinig, verzorg en controleer dit product regelmati%.

Avertissements siege auto pour enfant
Ce produit est approprié pour des enfants qui pésent entre 0 et 13 k?., o
Il n‘est approprie qu’a un emploi dans les vehicules indiqués qui sont équipés de
ceintures de sécurité trois points homologuées selon le réglement ECE n°16 ou selon
d‘autres standards comparables. o ] -
Toutes les ceintures qui sont destinées a la fixation du dispositif de retenue sur le
véhicule, doivent étre tendues et la ceinture qui retient I'enfant, doit étre bien tendue. Par
ailleurs les ceintures ne doivent pas étre tordues. . . ]
Veillez impérativement a appliquer les ceintures de hanches aussi bas que possible afin
ue le bassin soit correctement maintenu. | o _
emlglacez le dispositif de retenue s'il a été fortement sollicite lors d’un accident.
AVERTISSEMENT: Il est dangereux de modifier ou de compléter le dispositif de retenue
d’'une maniere quelconque sans autorisation des autorités competentes et de ne pas
suivre a la lettre les instructions d’insertion indiquées par le fabricant pour les dispositifs
de retenue. o )
Prott?_\g_lt_ez le siege contre I‘exposition directe au soleil.
AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser 'enfant dans le transat sans surveillance.
Fixer suffisamment les bagages ou d‘autres objets qui pourraient causer des blessures
en cas de collision. N
Ne pas utiliser le dispositif de retenue pour enfant sans housse. _ A
La housse du siege fait partie intégrale du dispositif de retenue et ne doit pas étre rem-
Elacég par une autre housse que celle indiquee par le fabricant. _ ;
es pieces rigides et les pieces en plastique du siége doivent étre situées et installées
de telle maniere qu’ elles ne puissent pas, dans les conditions normales d’ utilisation du
vehicule, se coincer sous un siege mobile ou dans la porte du vehicule.
N’ utiliser le guide de ceinture que de la maniere representée sur le dessin.
Ceci est un dispositif de retenue pour les enfants de la catégorie “universel”. Il est
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homologue conformément au Réglement n-44, série 04 d’amendement, pour un usage
Eénéral sur les vehicules, et peut étre adapté a la plupart des sieges de véhicules.

e dispositif sera vraisembablement correctement monté sur le véhicule si le
constructeur de celui-ci spécifie , dans le manuel du véhicule, que ce dernier peut
recevoir des dispositifs de retenue pour les enfants “universels” pour ce groupe d’ age.
Ce dispositif de retenue pour enfants a été classé comme “universel” en vertu de
prescriptions plus rigoureuses que celles %ui étaient appliquées aux modéles antérieurs
qui ne portent pas cette étiquette. En cas de doute, consultez le fabricant ou le
revendeur du dispositif de retenue pour enfants.

En cas dedd_?ute sur la bonne utilisation du siége, consultez le fabricant ou le revendeur

e ce produit.

AVERTISSEMENT: sile véhicule est équipé d’ un AIR BAG passager, il est obligatoire
d’ installer le sié%]e auto sur la banquette arriére ou de désactiver I' AIR BAG. (figure 10).
Toujours utiliser le systéme de retenue.

Avertissement: |l est dangereux de poser ce transat en hauteur.

L'utilisation de ce produit en tant que transat n’est pas recommandée pour les enfants
qmgeuvent s’'asseoir tout seuls (agés d’environ 9 mois ; jusqu’a 9 kg)
AVERTISSEMENT: A conserver pour les futurs besoins de référence.
AVERTISSEMENT: Il est dangereux de poser ce transat en hauteur.

Toujours utiliser le systéme de retenue.

Pour éviter tout risque de chute, votre enfant doit toujours étre atché.

AVERTISSEMENT: Ce produit ne remplit pas les exigences de la norme EN 12790 pour
les transats bébés !

N'utilisez_pas ce produijt en tant que transat bébé.

Entretien et maintenance

Veuillez tenir compte de |'étiquette textile. )

Veuillez vérifier a intervalles réguliers le fonctionnement de I'étrier de transport, de la
fermeture de la sangle, des verrouillages, des systémes de ceinture et des coutures.

Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

recauciones asiento de coche para ninos

Este producto es adecuado para nifios con un peso de 0 a 13 kg.

Sdlo adecuado para ser usado en los vehiculos indicados, que estén equipados segun
{a regulatcic')n ECE n°16 u otras normas comparables con un cinturon de seguridad de
res puntos.

Los (F:)inturones destinados a sujetar el sistema de retencion del vehiculo deben estar
tensados, y los cinturones que sujetan al nifo, deben colocarse firmes. Tampoco deben
torcerse los cinturones.

Procurar siempre que los cinturones pélvicos se coloquen lo mas bajo posible para que
sujeten bien la pelvis.

Cambiar el sistema de retencion, si sufrié debido a algun accidente.

Advertencia: Es peligroso modificar o ampliar el sistema de retencién de aI?una forma,
sin permiso de las autoridades competentes. Deben cumplirse estrictamente las
instrucciones de montaje para sistemas de retencion indicados por el fabricante.
Proteger el asiento de la radiacion solar directa.

Advertencia: No deje a su nifio sin vigilancia dentro del sistema de retencion.

Asegurar los bultos y demas objetos que, en caso de colision, puedan causar
accidentes.

No utilizar el sistema de retencién de nifos sin el forro,

El forro es una parte integrante del sistema de retencién y no debe cambiarse por otro,
mas que por el indicado por el fabricante.

Las piezas rigidas y de plastico no deben quedarse aplastadas al montarlas.

La guia de la correa so6lo debe usarse como se representa en el dibujo.

Advertencia: Este producto no cumple con la normativa EN 12790 sobre cunas reclinables.
No use este producto como cuna reclinable.

uidado y mantenimiento

Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

Compruebe peridédicamente que el estribo de soporte, el cierre del cinturdn, los sistemas
de cinturones y las suturas funcionan perfectamente y estan en perfecto estado.
Ling)ie, cuide y compruebe peridédicamente este articulo. i

Adverténcias cadeira de bebé para automovel

WC_2012_1
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Este produto é apropriado para bebés com um peso de 0 a 13 kgs.
Apropriado unicamente para utilizagéo nos veiculos mencionados equipados com cintos
de seguranca de trés pontos homologados segundo o
regulamento ECE, n° 16 ou padrdes equiparados.
Todos os cintos destinados a fixagdo do equipamento de retencdo no veiculo, devem
estar devidamente esticados e os cintos que protegem o bebé devem estar bem justos
ao mesmo. Além disso, os cintos ndo devem estar torcidos.
Preste atengdo para que os cintos da bacia sejam colocados o mais abaixo possivel
gara protecgé&o correcta da bacia. _ ) ]
ubstitua o equipamento de retencao se ele for muito esforcado num acidente.
Adverténcia: E perigoso alterar e complementar o sistema de retencédo de qualquer
forma sem autorizagao, bem como inobservar as instrugdes de montagem indicadas
elo fabricante.
roteja a cadeira da incidéncia directa dos raios solares.
Adverténcia: nao deixe o seu filho por vigiar no equipamento de retengao.
Prenda suficientemente toda a bagagem e quaisquer outros objectos que, no caso de
uma colisdo, possam provocar lesoes.
Nao utilizar o equipamento de retencao do bebé sem a capa.
A capa é um componente integral do equipamento de retengao e nao devera ser
substituida por qualquer outra, que nao seja recomendada pelo fabricante.
Pegas rigidas e pegas de plastico ndo devem ser entaladas ao serem montadas.
Utilizar a Euia do cinto unicamente como se representa na figura.
ADVERTENCIA: este produto ndo satisfaz os requisitos da norma EN 12790 para
alcofas de bebé!
N3ao utilize este produto como alcofa de bebé.

lepeza e manutengao

Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.

Verifique periodicamente a funcionalidade da asa, do fecho do cinto, dos
dispositivos de bloqueio e do sistema dos cintos bem como as costuras.
Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

Avvertenze sedg iolino auto

Questo prodotto & adatio per bambini con un peso da 0 a 13 ki

Adatto solo per 'uso nelle vetture elencate, che, conformemente alla norma ECE n.16 o
secondo altri standard comparabili, sono dotate di cinture di sicurezza a tre punti
omologate. . ] . ] S

Tutte le cinture destinate a fissaggio del dispositivo di ritenuta sulla vettura e quelle che
trtatttenglpr{o il bambino devono essere tese. Le cinture non devono inoltre essere
attorcigliate.

Assicurarsi assolutamente che le cinture addominali vengano applicate il piu in basso
possibile, in modo che trattengano correttamente il bacino.

S_te e ?tato fortemente sollecitato in occasione di un incidente, sostituire il dispositivo di
ritenuta. |

Attenzione: E pericoloso modificare, integrare o in qualsiasi modo il dispositivo di ritenuta
senza l'autorizzazione delle autorita competenti e non rispettare scrupolosamente le
istruzioni per il montaggio fornite dal produttore.

Proteggere il seggiolino dalle radiazioni del sole dirette.

Attenzione: Non lasciare il bambino incustodito nel dispositivo di ritenuta.
]Ic:|ssaret$uﬁ|0|entemente colli o altri oggetti che, in caso di incidente, potrebbero causare
erimenti.

Non usare il dispositivo di ritenuta per bambini senza il coprisedile.

Il coprisedile & parte integrale del dispositivo di ritenuta e non deve essere sostituito con
altri non indicati dal produttore.

Durante il montaggio, le parti rigide e quelle in materiale sintetico non devono rimanere
incastrate.

Usare i passanti delle cinghie solo come raffigurato nel disegno.

ATTENZIONE: Questo prodotto non soddisfa i requisiti della EN 12790 sulle sdraiette!
Non usare questo prodotto come sdraietta.

Cura e manutenzione
Osservare il contrassegno sul tessuto.
Controllare regolarmente la funzionalita dellimpugnatura, chiusura delle
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cinture, fermi, sistemi delle cinghie e cuciture.
«__ Pulire, manutentere e controllare regolarmente questo prodotto.

Advarselshenvisninger bilseeder

» Dette produkt er egnet til barn med en veegt fra 0 til 13 kg.

* Kun egnet til brug I de opfarte karetgjer, der iht. ECE —bestemmelse nr.16 eller en anden
sammenlignelig standard er udstyret med en godkendt trepunkts sikkerhedssele.

» Alle seler, der er beregnet til fastgerelse af tilbageholdelsesindretningen i karetgjet skal
veere stramme og selerne, der holder barnet, skal ligge stramt til. Desuden ma selerne
ikke veere snoede.

* Veer ubetinget opmaerksom pa, at baekkenselerne sidder sa langt nede, som muligt,
saledes at baekkenet holdes rigtigt.

+ Udskift tilbageholdelsesindretningen, hvis den blev steerkt belastet ved en ulykke.

+ Advarsel: Det er farligt pA nogen made at sendre eller supplere
tiIba?eholdelsesindretnlngen uden tilladelse fra den ansvarlige myndighed, og ikke ngje

at folge de fra fabrikanten angivne monteringsvejledninger for

tilbageholdelsesindretninger.

Beskyt seedet mod direkte solindfald.

Advarsel: Lad ikke dit barn veere uden opsyn i din tilbageholdelsesindretning.

ﬁiktre ?(ig?gte eller andre genstande, der kan forarsage kvaestelser ved et sammenstad

ilstreekkeligt.

Benyt ikke barnetilbageholdelsesindretningen uden saedebetreek.

Sadebetraekket er en integral del af tilbageholdelsesindretningen og ma ikke udskiftes

med et andet ikke af fabrikanten angivet betreek.

Faste dele og kunststofdele ma ikke klemmes ved monteringen.

Anvend kun selefgringi(en, som vist pa tegningen.

Advarsel: Dette produkt opfylder kravene i EN 12790 for begrneliggesseder!

Brug jkke dette produkt som bgrneliggesaede.

Pleje og vedligeholdelse

* Veer venligst opmeerksom pa tekstilmaerkningen.

» Kontroller funktionaliteten af baerehandtag, selelas, laseanordninger,
selesystemer og s@m regelmaessigt. .

< Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

Varoitukset turvaistuimille

» Tuotetta voivat kayttaa lapset, joiden paino on 0-13 kg.

* Voidaan kayttaa vain ajoneuvoissa, jotka on varustettu ECE-s&anndn nro 16 tai muun
verrattavissa olevan standardin mukaisella koImiEistevy('jIIé.

+ Kaikki ajoneuvon turvalaitteiden kiinnitykseen tarkoitettujen voiden on oltava kireéll3, ja
voiden, Joilla lapsi turvataan, on oltava tiukassa. Vyo6t eivat saa mydskaan olla kierteella.

. H'llio!eh i siitd, etta lantiovyot asetetaan niin alas kuin mahdollista, jotta lantiota tuetaan

oikein.

Vaihda turvalaitteet, jos ne ovat onnettomuudessa joutuneet rasituksen kohteeksi.

Varoitus: On vaarallista muuttaa turvalaitteiden ominaisuuksia ilman vastuullisen

viranomaisten lupaa, tehda niihin muutoksia tai olla noudattamatta turvalaitteiden

valmistajan antamia asennusohjeita.

» Suojaa turyvaistuin suoralta auringonpaisteelta.

Varoitus: Ala Léité lasta koskaan yksin turvalaitteeseen.

Varmista matkatavarat ja muut esineet niin, ettéd ne yhteentérmayksessa eivat voi

aiheuttaa vammoja.

» Lasten turvaistuimia ei saa kayttaa ilman istuimen paallysta.

Istuimen paallys on turvalaitteen oleellinen osa, ja sen saa vaihtaa vain valmistajan

flyv'aks maan paallykseen.

linteat osat ja muoviosat eivat saa kootessa joutua puristuksiin.

» Vdiden johtimia saa kayttaa vain piirustuksessa esitetylla tavalla.

VAROITUS: Tama tuofe ei ole babysitterien vaatimukset maarittelevan standardin EN

12790 mukainen!

«_ Ala kayta tata tuotetta babysitterina.

Hoito ja huolto

* Ota huomioon tekstiilimerkinta.

» Tarkasta sdanndllisesti kantosangan, vyolukon, lukitsimien, véiden ja saumojen kunto.

* Puhdista, hoida ja tarkasta tuote saannallisesti.
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Varningsanvisningar bilbarnstol

« Denna produkt ar avsedd 16r barn med en vikt mellan 0 och 13 kg.

» Endast for anvandning i de uppraknade fordonen, som &r utrustade med trepunktsbalte
som &r godkant enligt ECE —bestdmmelse nr16 eller andra jamférbara standarder.

+ Alla balten som anvands for att fasta bilbarnstolen i fordonet méste vara spanda, och
béltena som barnet spanns fast med maste ligga stramt mot kroppen. Dessutom maste
baltena ligga rakt och inte har snott sig. N

. Dlé m?l_st? se till att hoftbanden laggs sa langt ner som majligt, sa att hoften halls fast

ordentligt.

Byt ut bilbarnstolen om den har belastats kraftigt vid en olycka.

Varningr:] Det ar farligit att forandra eller komplettera bilbarnstolen om inte ansvarig

mynkq[ig et gett sitt tillstand. Dessutom maste tillverkarens monteringsanvisning foljas

exakt.

Skydda stolen mot direkt solstralning.

Varning: Ldmna inte ditt barn utan uppsikt i bilbarnstolen.

Sékra vaskor och andra féremadl tillrackligt, som kan fororsaka skador vid en olycka.

Anvéand inte bilbarnstolen utan kladsel. =~

Kladseln ar en del av bilbarnstolen och far inte bytas ut mot nagon annan kladsel &n den

som tillverkaren angivit.

Fasta delar och plastdelar far inte kldmmas fast vid monteringen.

Anvand baltesledaren endast sa som visas pa ritningen.
VARNING: Denna produkt uppfyller inte kraven enl. EN 12790 fér babysitters!
Anvand inte denna produkt som babysitter.

B Skotsel och underhall

» Beakta skotselradet pa textilien.

» Kontrollera regelbundet att barhandtaget, balteslaset, forreglingarna, baltsystemen och
sbmmarna fungerar.

« _ Rengor, varda och kontrollera denna produkt regelbundet.

Advarsler barnebilsete o

» Dette produktet er egnet for barn med en vekt pa 0 til 13 kgt;.

» Erkun egnet for bruk i de oppfarte kjgretayene som er utstyrt med det tillatte
trepunktsbeltet iht. ECE regulering nr.16 eller iht. andre standarder som kan
sammenlignes.

* Alle belter som skal brukes for & feste innretningen pa kjaretayet ma veere strammet, og
beltene som skal holde barnet ma legges stramt pa. | tillegg ma en ikke dreie beltene.

. \_/lz(ate_r OBS pa at bekkenbeltene legges pa sa dypt som mulig, slik at bekkenet holdes
riktig.

. Skhg ut innretningen hvis den ble belastet sterkt ved en ulykke.

+ Advarsel: Det er farlig & bruke innretningen pa annen mate enn tillatt fra ansvarlig
myndighet, utfgre endringer eller supplementer eller & ikke fglge produsentens
monteringsveiledninger for innretningen nayaktig.

« Beskytt setet mot direkte sol.

» Advarsel: La aldri barnet veere alene i setet.

« Bagasije eller andre gjenstander ma sikres tilstrekkelig, slik at disse ikke kan forarsake
skader ved ulykker.

+ Barnesetet ma ikke brukes uten setetrekk. )

» Setetrekket er en del av innretningen og ma ikke skiftes ut med andre enn de som

anbefales av produsenten. . ]

Stive deler og kunststoffdeler ma ikke klemmes fast ved montering.

Far beltet kun slik som det vises pa tegi(nln en.

ADVARSEL: Dette produktet tilsvarer ikke kravene til EN 12790 for liggestoler for barn!

Ikke bruk dette produktet som liggestol for barn.

Pleie og vedlikehold "

»  Veer oppmerksom pa tekstilmarkeringen.

« Kontroller regelmessig at baerebaylen, beltelasen, slaene, beltesystemene og semmene
fungerer. , , ., ,

[TpogIdoTToINTIKES UTTOBEIEEIS MaIdIKO KABITUQ QUTOKIVITOU

+ To Uagov TTPOIOV gival KATAAANAG yia TTaidia Bapoug atro 0 éwg 13 kg. ,

*  KardAAnAo yia xprion pévo ata ava@epBevta oxAuaTa, TTou diabETouv {wvn aopalgiag

e o o o
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TPIWV ONUEiWY, EYKEKPIMEVN Baael TG puBuiong ECE Ap. 16 1} GAAwv TTapopolwy
TTPOTUTTWV.

OAgg o1 QwVeg, TTou TTPooPICoVTal YIa OTHPIEN TOU GUATAUATOG GUYKPATNONG OTO OXNUA,
TTPETTEN VA EiVOI TEVTWUEVEG KOl QUTEG, UE TIG OTTOIEG SEVETAI TO TTaIdI, VA EIVAI OQIXTA
depeveg. Etiang, ol {wveg dev TTPETTEN VA Eival TTEPIETTPEUPEVEG.

Or {wveg Aekavng TTPETTEN Va QOPIOUVTAIl OTO TTIO KATW YIVETAI, WATE N AEKAVN VO KPATIETON
owaTa.

AvTIKATAOTAOTE TO OUCTNPA GUYKPATNAONG, OE TTEPITITWAN TTOU ETTIPOPTIATNKE £VTOVA OE
aTuxnua.

I'Iposlgorroir]on: Eivan emmikivéuvn Tuxov aAAayr| rj GUUTTARpwan Tou oucTr']paTog
OUYKPATNONG KAB’ OTTOIOVOATTOTE TPOTTO XWPIG £YKPION TNG apuodIag apxhg, KaBuwg Kai n
pN TPNON TWV 0BNYIWV EYKATAATAONG GUGTNRATWY GUYKPATNONG, TTOU divovTal aTrd Tov
KOTAOKEUAOTN.

[MpoaTaTeveTe TO KABIGPA aTTO TNV APETN NAIAKE OKTIVOBOAIQ.

Mpogidotroinan: Mnv agrvete To TTAIdI COG POVO XWPIG €TTIBAEWN aTo oUATNUA
guykparnang!

Ag@aAileTe eTTapKWG BaAiTaeg Kal GAAa avTIKEipeva, TTou Ba Propouaav, ae TTEPITITWAN
guUyKpouang, va TTPOKAAETOUV TPAUUOTIGUOUG.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TTAIBIKO GUATNUO OUYKPATNONG XWPIG KAAUMHA YIa TO KABIOUA.
To kaAuppa Tou KaBiouaTog eival éva EVOWUATWHEVO PEPOG TOU GUTTAHATOS
OUYKPATNONG Kal OeV ETTITPETTETAI VO AVTIKOTAOTOBE] atrd GANO, EKTOG ATTO AUTO TTOU
QVAPEPEI O KATATKEUOATAG.

AKauTITa TEUAXIA KAl TTAACTIKA OTAV OUVAPHOAOYOUVTAI OV TTPETTEI VA UTTAOKAPOUV.
nggonomns TOV 00NYyO TNG CWvng HOVOV OTTWG OEixVvel To aXEDIO.

M IAOTOIHZH: AuTo To TTPOIOV OEV AVTATTOKPIVETAI OTIG OTTAITATEIG TOU TTPOTUTTOU
EN 12790 yia pIAGE !

Mnv XPNOIHOTTOIEITE TO TTPOIOV AUTO Tav PIAGE

I'Iapmomon KAl guvTtnpnaon

[MpOTEXETE TNV UQATHATIVI ETIKETA.

EAEYXETE TAKTIKA TN )\ngoupleg')T%Ta NG XEIPOAARNAG, TNG ag@AAeiag TG {wvng, Twv
a0QANgEWY, GUATNUATWY TTPOGOETNG KOl POPUIV.

KaBapileTe, TTEPITTOIEITTE KAl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TAKTIKA.

HUA OETCKOE aBTOMODUITbHOE cangeHLe

3T0 n3genve npegHasHavdeHo Ans geten ¢ Becom 4o 13 kr.

Mcnonb3oBaTh TOMbKO B YKa3aHHbIX aBTOMOOUIIAX, KOTOPbIE OCHALLEHbI CUCTEMOWA
peMHel 6e3onacHOCTH «3-MyHKTa» cornacHo Mpaeuny Ne 16 unm xxe cpaBHUMbIM C HAM
CTaHOAPTOM.

Bce peMHu, koTopble NpegHas3HavYeHbl ANS YKPENNeHUs CUCTEMbI PEryNUPOBKA

CMUHKN Ha aBTOMOOWIE, AOMKHbI ObITb HATSIHYThLI, @ PEMHW, NPeAHAa3HaYeHHbIe ANs
pebéHka, [OMKHbI ObITb TYro HanoXeHbl Ha pebéHka. Kpome Toro oHM He JOMmKHbI ObITb
nepeKkpyyeHbI.

Obsi3atenbHo crieamTe 3a TeM, YToObl HAbeapeHHbIE PEMHIM ObiN HANOXEHb! Kak
MOXHO HWXKe, N1 TOro YTOObI MPaBUIIbHO YAEPKMBATDL HVXKHIOK YacTb Tena.

CmeHuTe crucTemy yaepaHus CMHKKX, eClv Ha NoABeprnach CUMNbHOW Harpyske npu
aBTOLOPOXXHOM MPOUCLLECTBUMN.

MpeaynpexaeHue: KpaiHe onacHo M3MEHSATb UK JOMOSHATL KakuM Nnbo obpasom
CUCTEMY YAepXaHUs CrMHKK 6e3 paspeLLeHnst COOTBETCTBYIOLLENO YUPEXKAEHUS UM KE
He CTPOro cnefoBaTh UHCTPYKLUMM NO MOHTaXY, NPeanUCaHHYI0 N3roTOBUTENEM.
3awuuante cuaeHne ot NPSIMOro COMMHEYHOTO U3MNYyYEHUS.

MpeaynpexaeHve: Hukoraa He octaensiite pebéHka 6e3 npucMoTpa B 3TOM CULEHWMN.
YKpennsanTe gocTaTouHbIM 06pa3oM AOPOXKHbLIE CYyMKM U Apyrve npeameTbl, KOTopble
B cnyyae ATl moryT npuBeCT K HAGHECEHMIO TENECHbIX NOBPEXAEHNIA.

He nonb3ynTechb CMCTEMON YKPENNEeHMs CMHKK 6e3 Yexna.

Yexon SBNSETCA HEOTLEMIIEMON YaCTbi0o CUAEHNS U ero Henb3s 3aMEHATb KakuM nmbo
OPYrM, HE pa3peLUEHHBbIM N3rOTOBUTENEM.

JKecTkme n nnactmaccoBble AeTanu He OOIMKHbI 3aXKMMaTbCs BO BPEMSI MOHTaxKa.
Ob6s3aTenbHO NPOTArMBanNTE PEMEHDb, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE.

MPEOYMNPEXOEHWME: 3T0T NnpogykT He cooTBeTCTBYET TpeboaHnsam EN 12790 ans
OETCKNX CUOEHWNIA C OTKUOHOW CIIMHKOWN!
He ncnonb3yrite 3TOT NPOAYKT B KAYECTBE AETCKOro CUAEHbS C OTKUAHOW CMUHKOW.
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YXOJJ, n OGCJ'Iy)Kl/I BaHUe

«  O6patute, noxanyncra, BHUMaHWE Ha MapKUPOBKY TEKCTUNG. .

» [loxanyvcTa, perynsipHO NpoBepsnTe OEVCTBME NEPEHOCHON PYYKM, 3aMKa PEMHEN,

WKCUPYIOLLMX YCTPOUCTB, CUCTEMbI PEMHEN 1 KAYECTBO LUBOB. _ .

«__ PerynsipHo npoBoauTe YUCTKY, yX0[4 3a U3LENNeM 1 KOHTPONUpynTe BCé usaenve.

R Indicatii de avertizare pentru scaunele de masina

+ Acest produs este conceput pentru copii cu o greutate intre 0 si 13 kg. )

» El se preteaza exclusiv la utilizare in vehiculele precizate, dotate cu centura de siguranta
in trei puncte conform regf;_lementérii ECE nr. 16 sau avizata dupa alte standarde similare.

» Toate curelele destinate fixarii la vehicul a dispozitivului de sprijinire a spatelui trebuie sa
fie incordate, iar centura cu care este tinut copilul trebuie sa fie aplicata in stare intinsa.
In plus, curelele nu au voie sa stea rasucite.

» Aveti neaparat grija ca centurile pentru bazin sa fie aplicate cat mai jos posibil, astfel
incat bazinul sa fie sustinut corect.

* In cazul in care dispozitivul de spri%'inire a spatelui a fost puternic solicitat cu prilejul
vreunui accident, el trebuie Tnlocui

» Auvertizare: Orice fel de modificare sau completare a dispozitivului de sprgini_re a spatelui
executata fara avizul oficiului competent sau nerespectarea instructiunii de instalare din

Eartea producatorului comporta pericole.

eriti scaunelul de masina de incidenta directa a razelor soarelui.

Avertizare: Nu va lasati copilul nesupravegheat pe dispozitivul de sprijinire a spatelui.

Asigurati in mod adecvat bagajele si celelalte obiecte care, in cazul unui impact la

accident, ar putea produce vatamari. ] o )

Nu folositi dlsPozmvuI de sprijinire a spatelui fara a fi aplicatd husa scaunelului.

Husa scaunelului constituie parte integranta a dispozitivului de sprijinirea

spatelui, nefiind permisa inlocuirea sa cu vreun alt acoperamant decét cel indicat de

catre producétor. ) o ) ) )

» Cand se monteaza, piesele rigide si cele din plastic nu au voie sa se intepeneasca.

» A se folosi g\hidajul pentru centurd numai asa cum este aratat in desen.
ATENTIE: Acest produs nu corespunde cerintelor de securitate EN 12790 pentru

balansoarele pentru copii!

«__ Nu folositi acest produs ca balansoar pentru copii.

Ingrijire si intretinere

« Varugam sa aveti in vedere etichetarea textila.

+ Varugam sa verificati in mod regulat functionalitatea toartei de purtare, a inchizatorului
centurii, a blocarilor, precum si ansamblul curelelor si cusaturile.

«__ Curatati, ingrijiti si controlati acest produs Th mod regulat.

[MpepynpeanTenHu ykasaHus [JeTcKo cTonye 3a kona

» To3u NpoayKT e nogxoaswy 3a geua ¢ terno ot 0 go 13 kr.

* [Mopxodsiy 3a M3nons3eaHe camo B NMOCOYEHUTE NPEBO3HM CPEACTBA, KOUTO ChIMNacHO
HopmaTuBHa ypeaba Ne 16 Ha VikoHomunyeckaTa kommcurs 3a EBpona nnv cbi.

e [Opyrv CpaBHUMM CTaHO4APTU ca 00opyaBaHU C TPUTOYKOB NpeanaseH konaH. Benykm
KOraHu, NpegHa3Ha4YeHn 3a 3akpenBaHe Ha obe3onacsasallaTa cuctema kbM [C TpsidBa
Oa ca obTerHaTu KakTo 1 NnpuabpXalluTe 4eTeTO KonaHn Aa ca NoCTaBeHW CTErHaTo.
OcBeH TOBa KonaHuTe He bvBa Ja ca yCcykaHw.

» Cnepete HenpeMeHHO HaabeapeHNTe KONaHM a ca NOCTaBEHM KOJNKOTO Ce MOXe Mo-
HUCKO C Les NpaBuItHO NpuabpXXaHe Ha Tasa.

» CwmeHeTe obe3onacsiBallata cucteMa, ako e 6una 3HaunTenHo NoBpeaeHa BCneacTBre
Ha KaTaCTpo(c)pa.

* BnumaHme: OnacHo e no HsikakbB HaunH obe3onacsiBallaTa cuctema ga 6bae
NnpomMeHAHa 1 aonbriBaHa oe3 paspellieHne Ha KOMNeTeHTHOTO y4YpexaeHne, Kakto 1 aa
He ObgaTt cbOntogaBaHN TOYHO MOCOYEHUTE OT NPOU3BOAUTENS MHCTPYKLMMN 32 MOHTaX
Ha obes3onacuTenHu CUCTEMMN.

» [laseTe cepankarta OT AUPEKTHO CITbHYEBO JTbYEHME.

» [pepynpexaeHue: He octaBante geteTo cvn 6e3 Haa3op B YCTPOWCTBOTO 3a
obe3onacsiBaHe.

» O6e3sonaceTte fobpe yacTh oT Barax unu apyru NPeaMeTn, KOUTO B Crydali Ha COMbChbK
Ouxa [oBeny 0o HapaHsBaHWS.

* He na3nonsearite obesonacsiBaLLoTo cTonye 6e3 kambad.

»  KambdbT Ha cegankata e cbCTaBHa YacT Ha 0be3onacsaBaLloTo CTonye 1 He bvBa aa
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ce NoAMeHs NPOM3BOJIHO, @ Camo C MOCOYEHUTE OT NPOU3BOANTENS Karmbdu.

* TBbpaWTE €NEMEHTM 1 YacTUTE OT NracTMaca He 6ua 6baaT NpUKNELLEHN Npu
MOHTaxa.

» KonaHvTe ga ce U3nonasaT KakTo € yKa3aHo Ha YepTexa.

«  [PEOYMNPEXOEHWE : MpoaykTbT He oTroBapst Ha nancksaHudata Ha EN 12790 3a
BebeLlkn KowHULm!

«__ He nsnonssanTte To3n NpoaykT kaTto 6ebellka KoLHMLA.

C'bXpaHFIBaHe N noaapbXKa

*  Mons o6bpHeTe BHUMaHe Ha MapKkMpoBKaTa BbpXy TekCTuna.

« [posepsiBaliTe pedoBHO FOAHOCTTA Ha ApbXKaTa 3a NpeHacsiHe, KrovarnkaTta Ha
KonaHa, cmKcaTtopuTe, CUCTEMUTE OT KOMaHW U LLIEBOBETE

«__ [louncTBaiTe, NOAAbPKANATE U KOHTPONMpanTe pegoBHO nBeryKTa.

Uputstva upozorenja Sjedalo za automobi

* Ovaj proizvod je prikladan za djecu s tezinom od 0 do 13 kg. _

. Poq_odno za koristenje samo u navedenim vozilima koja su u skladu s ECE-pravilu br.
I1<6 Itl gl)(ftema drugim sliénim standardima opremljena sigurnosnim pojasom s tri tacke

ontakta.

* Svi poe'(a sevi koji su namijenjeni pricvrScenju S{'edala na vozilo moraju biti utegnuti, a
BOja_S oji drzi dijete mora biti zategnut. Osim toga remenovi ne smiju biti uvrnuti.

azite obavezno na to da pojas za karlicu bude Sto niZe postavljen, tako da karlica bude
ravilno ucvrscena. . . )

+ Promijenite djecije sjedalo ako je pri nezgodi bilo jako optere¢eno. ) ;

* UPOZORENJE: Opasno je deCItje sjedalo na bilo koji nacin i bez odobrenja nadlezne
sluzbe mijenjati, nadopunjavati, te se striktno ne voditi proizvodacevim uputstvima za
montazu djecijeg sjedala. . L

» Cuvaijte sjedalo od direktnog suncevog zracenja. .

* UPOZORENJE: Ne ostavljajte dijete bez nadzora u sjedalu. ) ]

. Dolyol no osigurajte prtljagu i druge predmete koji bi u slu€aju sudara mogli prouzrokovati
ozljede.

» Dijecije sjedalo ne koristiti bez navlake za sjedalo. o

» Navlaka za sjedalo je integrani dio sjedala i ne smije biti zamijenjena nekom drugom
izuzev onom nevedenom od strane proizvodaca. =~ = )

* Kruti i dijelovi od umjetnog materijala ne smiju biti ukljesteni pri ugradnii.

. P%as koristiti samo kako je Erlkazano na crtezu. L
UPOZORENJE: Ovaj produkt ne odgovara zahtjevima EN 12790 za djecja sjedala!l

» _ Ne upotrebljavajte ovaj produkt kao lezaljku za dijete.

Njega i odrzavanje _

* Molimo Vas obratite paznu na oznaku tekstila. L. L ;

* Molimo Vas redovno provjeravajte funkcionalnost drzaca za noSenje, kop¢a remena,
ZapiraCa, pojasnih sistema i Savova. o

-. Cistite, njeguite i kontrolirajte redovno ovaj proizvod.
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HanomeHu 3a npegynpenysaH-e EG,EI,I/ILIJTa 3a aBTomooun

» OBoj NponsBoa € HameHeT 3a geua co TexxuHa og 0 go 13 kr.

» [lorogeH camo 3a KOpUCTEHE BO HaBeAEHNTE BO3UIa, KOW LUTO cropes perynauyvjata Ha
ELIE ©p. 16 unu gpyru cnuyHmn ctangapamv ce ornpeMeHn co ogobpeHnoT 6e3beaHoceH
pPeMeH cropes CUCTEMOT Ha TpU TOYKN.

* CuTe pemMeHu, Kou LUITO ce HaMeHEeTM 3a NPULBPCTYBaHe Ha CEAMLLTETO 3a BO3UIIOTO
Mopa Aa bugat 3aterHatv a peMeHNUTE CO KOW LUTO AETETO Ke ce ApXu fa bupar
nocTaBeHu nputerHato. MNokpaj Toa peMeHuTe He cmeaT Aa dbuaaTt NPEBPTEHN.

* ObaBe3HO BHMMaBajTe Ha TOa, PEMEHUTE NMOCTaBEHW Kaj Kapnvuarta aa ovgat
MOCTaBEHU LUTO € BO3MOXXHO MOHNCKO, 3a ja Ce OBO3MOXM Aobpa 3awtuta n godpo
OpXere Ha kapnuuara.

» Jlokomnky Hanpaeara 3a NpyLBPCTYBaH-e Ha CEaMLLTETO 3a BO3UIOTO Of HEKoja

€006 aka&JHa nnm ,ql_gyra Hearofa Ovna onToBapeHa, BeAHall 3aMeHETE ja.

MPEAYMPEOYBAHE: OnacHo e HanpaBaTa 3a NpyuBPCTYBak-e Ha CeanLLTETO

3a ceguLITETO Ha BuUno Koj HauMH 6e3 cornacHoOCT oA HaanexHaTta cnyxba aa ce

N3MeHyBa, HaJoMosHyBa UK Nak Aa He ce criegat NpeLn3Ho o NPou3BOAUTENOT

HaBeLeHWTe ynaTcTBUja 3a MOHTUPakE Ha HanpaeaTa 3a NpULBPCTYBakE Ha

CeauLITETO 3a BO3MIOTO.

e 3awTnTeTe ro CEAMLUTETO Of, AMPEKTHO COHYEBO 3payeHse.

MPEOYTMPEOLYBAHSE: He ro octaBajTe geteto ga ceam 6e3 Hagsop Bo BawaTta

Hanpaea 3a NpPULBPCTYBakE BO BO3UIIOTO.

» [enosu og 6araxoT unu apyru npegmeTy Tpeda aa ovagat nobpo obesbeaeHu, 3a
BO Cny4aj Ha Hecpeka a ce Crpeyn HUBHO fleTake H13 BO3WIOTO 1 NoBpeaa Ha
naTHuyuTe.

» [leTcKkoTO ceguuTe 3a BO BO3USIOTO [a He Ce KopUCTY 6e3 HaBnaka 3a ceauLuTe.

* HaenakaTa Ha CeauLITETO € UHTErparneH Aen Ha HanpaBaTa 3a NPULBPCTYBaHE BO
BO3WITOTO 1 HE CMEE [ja Ce 3aMeHM 3a HEKaKBa [pyra HaBnaka OCBEH 3a TaKBa, kKoja LUTo
€ HaBefeHa o NPOV3BOAMTENOT.

*  KpyTtu oenosu 1 4enoBun of NnacTvka nNpu BrpagyBakeTo He cmeaT aa bugat
NPUKNEeLTEeHN.

* PewmeHoT ga ce nonl)ze%/Ba CaMO Ha Ha4MH NpUKaXKaH Ha LiPTEXOT.
MPEOYMPEOYBAHSE: OBoj nponssoa He ogroBapa Ha 6aparata Ha EN 12790 3a

OETCKM ceavLITa 3a nexerse!

*__* He ro ynotpebyBajTe 0BOj NPON3BO KAKO AETCKO CEAMLLTE 3a NIEXEHE.

Hera n ogpxyBare

+ Be monvme ga BHMMaBaTe Ha O3HaKUTe Ha TEKCTUMOT.

* Be monume pegosHO NpoBepyBajTe ja (hyHKUMOHANHOCTa Ha ApXaYvoT 3a HOCeHe, Ha
MexaH13MOT 3a 3aKon4vyBare Ha PeMEHOT, Ha ConMpaynTe, PEMEHCKUTE CUCTEMM U
LUaBOBUTE.

* PepnoBHO uncTeTE, HEryBajTe 1 KOHTPONMpajTe ro 0Boj MPOn3Boa.
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Ikaz bilgileri cocuklar icin araba koltugu
« Bu Urlin 0 =13 kg arasindaki agirliktaki cocuklar i¢in uygundur.
» Sadece ECE 16 No.'lu diizenlemeye gére veya baska kiyaslanabilir
standartlara ﬁére onaylanmis g noktali emniyet kemeri ile donatiimis olan belirtilen
araclarda kullanmak icin uygundur.
* Aractaki geri tutma tertibatini sabitlestirmek igin belirlenmis olan bitln
kemerlerin gergin olmasi ve cocugu tutan kemerlerin gergin bir sekilde takilmis oimasi
erekmektedir. Ayrica kemerler ddonmds vaziyette olmamalidir.
» Kalganin dogru tutulmasi icin kalga kemerinin mimkiin oldugunca algak takilmasina
mutlaka dikkat ediniz.
. Eg er geri tutma tertibati bir kaza durumunda asiri sekilde zorlanmis ise, bunu degistiriniz.
LI - Geri tutma tertibatinin herhangi bir sekilde ilgili dairenin misaadesi olmadan
degistiriimesi, eklenmesi ve Uretici tarafindan geri tutma tertibatlari igin belirtilen takma
talimatlarina tam olarak uyulmamasi tehlikelidir.
Koltugu dogrudan gines isinlarindan koruyunuz.
IKAZ: Cocugunuzu geri tutma tertibatinizda %6zetimsiz birakmayiniz.
Carpisma durumunda yaranmalara yol acabilecek bagajlar veya baska esyalar yeterin-
ce guvence altina aliniz.
Cocuklar icin geri tutma tertibatini koltuk kilifi olmadan kullanmayiniz.
Koltuk kilifi, geri tutma tertibatinin entegre edilmis bir pargasidir ve Uretici tarafindan
belirtiimis baska birisi ile degistiriimemelidir.
+ Takarken sert pargalar ve plastik pagalar kistirlmamalidir.
+ Kemer kilavuzunu gizimde gdsterildigi sekilde kullaniniz.
+ IKAZ: Bu Urlin yatan gocuk koltuklarr igin gegerli EN 12790 taleplerini yerine
etirmemektedir!
« _ Bu Urdnl yatan ¢cocuk koltugu olarak kullanmayiniz.

Bakim ve onarim

» Lutfen tekstil isaretine dikkat ediniz.

» Lutfen tasima kancasinin, kemer kilidinin, kilitlemelerin, kemer sistemlerinin ve
dikiglerinin fonksiyonunu duzenli olarak kontrol ediniz.

« _ Bu Urin0 dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

Vystrazne pok(}/ny detska autosedacka

+ Tento produkt je vhodny pre deti o hmotnostiod 0 do 13 kg. ’

* Vhodna iba pre pouzitie v udanych vozidlach, ktoré su vybavene trojbodqvym

bezpecnogtnym pasom, povolenym podla predpisu ECE €. 16 alebo podla inych

eorovnatelnych Standardov. ) ) . ) ] )
Setky pasy, ktoré su ur€ené na upevnenie zadrzovacieho zariadenia vo vozidle, musia
byt napnute a pasy, ktorymi je dieta drzané, musia byt’ prilozené v napatom stave.

Okrem toho nesmu byt pasy prekrutené. o L

* Bezpodmienecne dbajte na to, aby boli panvové pasy prilozené ¢o najnizSie, aby bola

()/anvavsprévnq zadrzovana. . . L

ymente zadrzovacie zariadenie, ked bolo pri nehode silne zatazene.

* Vystraha: Je nebezpecné akymkolvek spdbsobom, bez povolenia prislusného Uradu
zadrzovacie zariadenie zmenit', doplnit’ a nie presne dodrzat’ vyrobcom udané navody
pre zabudovanie zadrzovacich zariadeni. =~ ;

+ Ochranuijte sedacku pred priamym slnecnym Ziarenim. .

» Vystraha: Nenechajte Vase dieta bez dozoru v zadrzovacom zariadeni.

+ Zaistite dostatocne batoziny alebo iné predmety, ktoré by mohli v pripade zrazky
sposobit’ poranenia. ; _ _ _

* Nepouzivajte detske zadrzovacie zariadenie bez potahu. ) )

+ Potah sedacky je integralnou sucast'ou zadrzovacieho zariadenia a nesmie byt

vymeneny za nejaky iny, nez aky udava vyrobca. )

Pri montazi nesmie dojst’ k zovretiu pevnych dielov a Casti z umelej hmoty.

Vedenie pasu El)_ouzwajte iba tak, gko je znazornene na vykrese.

VAROVANIE: Tento produkt nesplfia poziadavky EN 12790 pre detské lezadla!

Nepouzivajte tento vyrobok ako oporné lezadlo.

Osetrovanie a udrzba |

* Dbaijte prosim na oznacenie textilu.

» Skontrolujte prosim pravidelne funkénost’ nosného drzadla, zamku pasu, zaistovacich
zariadeni, popruhovych systémov a Svikov.

* Pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte tento produkt.
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I'Ionepe,cpKyroql BKa3IBKU ABTOMQ6IJ‘IbHI CUAIHHA

. II:|e|7| BUPIO nepenbadeHo ans giten 3 saroto Big 0 0o 13 kr.

. pUOATHUIA TINbKX Onst TUX BKa3aHWX aBTOMODINIB ski MatoTb peMiHb 6e3nekn «Tpu
NYHKTW», O3BOMNEHOMY BianoBiaHWM nyHkToM Ne 16 PosnopsgkeHHs EKOHOMIYHOI
KOMicCii anst €Bponu ado iHWWM NOPIBHANBHUM 3 HUM CTaHOAPTOM.

* Yci pemHi, siki nepen6aveHi B aBTomMobini Anst cMcTeMn yTpUMaHHSA CIMHKN CUAIHHS,
NOBWHHI BYTW HATATHYTUMM, @ PEMHI, AKUMWU YTPUMYETLCA OUTUHA, MatOTb ByTUN TiCHO
HaknageHummn. OKpiM TOro pemHi He_NOBUHHI By TV Nepekpy4eHNMU.

»  O0O0B’A3KOBO CrigKyliTe 3a TUM, LLOO PEMHI, SIKi HAKMagaTbCA Ha CTerHa, oynu
HaknageHi skoMmora Huxk4e, ans Toro Wwob Ta3 6ys NpaBUNbHO YTPUMAHUM.

*  3aMiHITb CUCTEMY YTPUMAHHSA CMIUHKN CUAIHHS, SKLWO BOHA B pasi AOPOXKHBO-
TPaHCMOPTHOIO BUNAAKY (Sg/na CUMbHO MnopyLueHa abo nepeBaHTaxeHa.

. onepemkeHHs: [lyxe HebeaneyHnm MoxyTb ByTv Byab-aki 3miHn abo goaaTtkun oo
KOHCTPYKLiT CUCTEMWN YTPUMAHHS CMIMHKN CUAIHHSA, AKi NpoBoAATLCS 6e3 103Bony
BIOMOBIOHOI Cny>0K, a Takoxk Te, sKWo Bn He ByaeTe TOUHO crnigkyBaTu KEPIBHULTBY
BUrOTOBIIIOBaYA MO MOHTYBaHHIO CUCTEMU YTPUMYBAHHS CMIMHKN CULOIHHS. oL

* He paBaiite npssMOMY COHAYHOMY BUMPOMIHIOBAHHIO Monagati Ha cuaiHHA — obepiraiiTe
noro.

* TlonepemxeHnsi: He 3anuwarite Bawy aMtuHy 6e3 gornsgy B UbOMY CUAIHHI Anst
aBTOMOOINS.

» [otypbyiiTte npo Te, Wob pedi 6araxy Ta iHLWi NpegMeT B aBToMoBini 6ynu HagiiHo
3akpinneHi, 60 BOHW B pa3l 4OPOXKHbO-TPAHCMNOPTHOrO BUNaaKy MOXYTb NPUBECTM A0
TINECHNX YLUKOOKEHD.

* He kopucTyinTecs gutayumm cuaiHHAM anst asTomobins 6e3 rnoro yoxna.

* Yoxon ong cuMaiHHA € iHTErPOBaHO YaCTMHO BCIEI CUCTEMM | HE MOXeE ByTW 3aMiHEHUM
Oyab SKUM IHLWMM, a TiNbKM TakUM, SIKUA BKA3aHO BUTOTOBMOBAYEM.

» JKopcTki i nnacTMacosi geTani He NOBUHHI 3aTUCKyBaTUCS Mif, YaCc MOHTaxXYy.

* OO6OB’A3KOBO NPOTArYMTE PEMiHb, SIK MOKA3aHO Ha MasltoHKY.

* TIOMEPEXXEHHA: Llen npoaykT He Bignosiaae Bumoram EN 12790 onsa autauunx
CUAiHb 3 BiOKWOHO CMMHKOH!

He BMKOpMCTOBYITE LiEr NPOAYKT B AKOCTI AUTAYOrO CUAIHHS 3 BiAKMAHOK CMUHKOLO.

é:lOFJ'IFI,EI, Ta 06CnyroByBaHHS

« byap nacka 3BepTanTe yBary Ha MapKyBaHHS TEKCTUIO.

+ [epesipsiiTe, 6yab Nacka, perynsapHo Aie3aaTHiCTb pyYku, 3aMKa peMeHiB, YCix
3aKpINsoYMX eNEMEHTIB, CUCTEMY PEMEHIB i LUBIB.

 _ PerynapHg 4ncTitb, 06CnyroBymTe Ta KOHTPOMNONTE AaHni BUPIO.

Vystrazné pok(}/ny détska autosedacCka

+ Tento produkt je vhodny pro déti o hmotnosti od 0 do 13 kg.

* Vhodna pouze pro pouziti v udanych vozidlech, ktera jsou vybavena trojpbodovym
bezpecnostnim pasem, povolenym podle predpisu ECE €. 16 anebo podle jinych
sovnatelnych standardu.

+ VSechny pasy, které jsou ur¢ené na upevnéni zadrzovaciho zafizeni ve vozidle, musi
byt napnuté a pasy, kterymi je dité drzené, musi byt pfilozené v napnutém stavu. Kromé
toho nesmi byt pasy prekroucené.

* Bezpodminecne dbejte na to, aby byly panevni pasy pfilozené co nejnize, aby byla

@anevvvspravne; zadrzovana. ; = o

yménte zadrzovaci zafizeni, kdyz bylo pfi nehodé silné zatizené.

+ Vystraha: Je nebezpecné jakymkoliv zplsobem, bez povoleni pfislusného Uradu
zadrzovaci zafizeni zménit, doplnit a ne pfesné dodrzet vyrobcem udané navody pro
zabudovani zadrzovacich zafizeni.

* Ochranujte sedacku pfed pfimym slunecnim zarenim.

» Vystraha: Nenechte Vase dité bez dozoru v zadrzovacim zafizeni.

« Zajistéte dostateCné zavazadla anebo jiné pfedméty, které by mohly v pfipadé srazky
Zpusobit poranéni.

* Nepouzivejte détské zadrzovaci zafizeni bez potahu.

» Potah sedacky je integralni soucasti zadrzovaciho zafizeni a nesmi byt vyménény za
né&jaky jiny, nez jaky udava vyrobce.

+ Pfi montazi nesmi dojit k sevieni pevnych dilt a ¢asti z umélé hmoty.

» Vedeni pasu pouZivejte pouze tak, jak je zndzornéno na vykrese. )

*  VAROVANI: Tento produkt nespliiuje pozadavky EN 12790 pro opérna lehatka pro déti!
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«__Nepouzjvejte tento vyrobek jako opérné lehatko.

Osetrovani a udrzba

* Dbejte prosim na oznaceni textilu.

* Zkontrolujte prosim pravidelné funk¢nost nosného drzadla, zamku pasu, zajiStovacich
zafizeni, popruhovych systému a Sva.

«__ Pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte tento produkt.

Flg}/elmeztetesek [gyerme autosules

» Ez alermék ujszulétt kortdl max. 13 kg testsulyu %yermekek részére hasznalhato.

» Csak azokban a felsorolasban szerepl6 jarmivekben torténé hasznalatra alkalmas,
melyek a 16. szamu ECE szabalyozas vagy egyéb hasonl6 szabvany szerint
engedélyezett harompontos biztonsagi évvel vannak felszerelve. o

- Va amennil, a biztonsagi szerkezet jarm(iben torténd rogzitését szolgald évnek
feszitettnek kell lennie, a dgyermek megtartasat szolgal6 ovet pedig feszesen kell bekdtni.
Mindemellett nem szabad az dveket megcsavarni.

» Feltétlenll Ggyeljen arra, hogy a csip6 helyes tartasa érdekében a csipbovek a lehetd
legmélyebben legyenek bekotve.

» Cseréliekia biztonségj szerkezetet, ha azt egi?/ baleset soran erfs terhelés érte.

+ FIGYELMEZTETES: A biztonsagi szerkezet llletékes hatdsag engedélye nekdl torténé
barmilyen médositasa, kiegészitése és a gyartd altal megadott biztonsagi szerkezetekre
vonatkozo beszerelési utmutaték nem pontos szem elétt tartéasa veszélyes.

. O\ga az Ulést a kdzvetlen napsu?érzéstél.. ) )
FIGYELMEZTETES: Gyermekét ne hagyja fellgyelet nélkul a biztonsagi szerkezetben.

» Biztositsa megfeleléen a pogglyﬂ/észokat vagy az egyéb olyan targyakat, melyek Gtkdzés

esetén sériléseket okozhatnak.

» A gyermekeknek készllt biztonsagi szerkezetet ne hasznalja Gléshuzat nélkiil.

e Az lléshuzata bIZtOI’lSé?(I szerkezet szerves része és a gyart6 altal megadottdl eltérd
huzatra nem cserélhet6 ki.

* A merev elemeket és a mianyagbdl késziilt elemeket beszerelés kbzben nem szabad
beszoritani.

* Az dvvezetb csak a rajzon bemutatott médon alkalmazhato.

* FIGYELMEZTETES: Ez a termék nem felel meg az EN 12790 gyermek pihendszékekre
vonatkozo kévetelményeinek!

»__ Ezt a terméket ne haszné?a gyermek pihen&székként.

Apolas és karbantartas

»  Keérjuk, tartsa szem elétt a textil jeldlését.

» Kérjik, rendszeresen ellendrizze a hordozé kengyel, az évzar, a reteszek, az 6évrendsze-
rek és a varrasok funkcionalitasat.

«__ Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a terméket.

Wskazowki ostrzegawcze Fotelik samochodowy

* Ten Produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze ciata od 0 do 12 kg.

+ Fotelik przeznaczony wytgcznie do uzytkowania w wymienionych pojazdach, ktore

wedtug przepiséw ECE nr 16 lub innych poréwnywalnych standardéw sg wyposazone w

\I;qun towe pasy bezpieczenstwa.

szystkie pasy, ktore stuzg do mocowania fotelika do pojazdu, musz% by¢ naprezone a
pasy, ktorymi przytrzymywane jest dziecko, muszg by¢ napigte. Poza tym pasy nie mogg
zostac przekrecone.

* Nalezy koniecznie zwroci¢ uwa%e na to, aby pas biodrowy zostat zatozony mozliwie

teboko, aby miednica dziecka byta wiasciwie przytrzymywana. . )

» Fotelik samochodowy nalezy wymieni¢, jesli zostat podany wysokim obcigzeniom
podczas wypadku. ) ) o )

+ Ostrzezenie! Jakiekolwiek zmiany, uzupetnienia fotelika samochodowego bez
pozwolenia w+aSC|w%go orﬁanu oraz nieprzestrzeganie instrukcji montazu fotelikow
samochodowych podanych przez producenta moga by¢ niebezpieczne.

* Nalezy chroni¢ dziecko przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

» Ostrzezenie! Nie pozostawia¢ dziecka w foteliku samochodowym bez opieki!

» Bagaze i inne przedmioty nalezy porzgdnie zabezpieczy¢, aby w razie zderzenia nie
spowodowaty one obrazen ciata.

» Fotelika samochodowego nie wolno uzywac bez powleczenia siedzenia.

» Powleczenie siedzenia jest integralng czescig fotelika samochodowego nie moze zostac
wymienione na inne niz wskazane przez producenta.
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. Pcidczas zabudowy nie wolno zaklinowa¢ elementéw sztywnych i elementéw z tworzywa
sztucznego.

. Stosowa(’czJ prowadnice pasa zgodnie ze wskazdéwkami podanymi na rysunku.

+ Ostrzezenie: produkt nie odpowiada wymaganiom zawartym w normie EN 12790 dla
lezaczkow niemowlgcych. ] ) ) o
Prosimy nie uzywac produktu jako fotelika do siedzenia dla dzieci.

Plelegnacga i konserwacja

» Prosimy przesfrzegac¢ oznaczen materiatéw tekstylnych.

+ Prosimy regularnie sprawdzac dziatanie patgka do noszenia, zamka pasow, blokad,
_srystemow pasow i szwow. _ _

«_ Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.

Ettevaatusabinoud Lapse turvatoolid

* Kaesolev toode sobib lastele kaaluga kuni 13 kg. )

« Kasutage ainult séidukites, mis on varustatud 3-punkti turvavbdga, nagu néaeb ette ECE
maarus nr.16 voi teised vorreldavad standardid.

» Kaik sbiduki seljatoe kUIgbe kinnitamise rihmad peavad olema pingul ning last hoivad
rihmad tihedalt lapse tmber. o ) . ] )

« Jalgige kindlasti, et vaagnarihm oleks voimalikult madalal ja lapse istumisasend dige.

» Vahetage turvavoo valja, kui ta on méne dnnetuse korral tugeva koormuse saanud.

* Hoiatus: Turvatooli kinnituse sisteemi muutmine ja tdiendamine tkskoik millisel moel
iima kompetentsete instantside loata on ohtlik. Jargige tapselt tootja poolt antud

aigaldusjuhendeid.

» Kaitske istet otsese paikesekiirguse eest.

» Hoiatus: Arge jatke last jarelvalveta turvatooli istuma.

. {(iir(}?itgge korralikult kdik pakid v6i muud esemed, mis kokkupdrke korral voivad vigastusi
lekitada.

* Arge kasutage turvatooli iima sisemuseta.

» Turvatooli sisemus on turvatooli lahutamatu koostisosa ning seda ei tohi vahetada
teistsuguse kui ainult tootja poolt antud sisemuse vastu. ) )

. K6va3|d|.n:jng plastmassist valmistatud detaile ei tohi paigaldamise kaigus kokku suruda

ega muljuda.

o'glijuhikut kasutada ainult vastavalt joonisel kujutatule.

 ETTEVAATUST: Kaesolev toode ei vasta EN 12790 nouetele lapsehallide kohta!
Mitte kasutada k&esolevat toodet lapsehallina!

Hooldamine ja korrashoid

» Pddrake téahelepanu tekstiilimargistusele. o ) ) o

« Kontrollige regulaarselt kandekaare, rihmaluku, riivistuste, rihmasisteemide ja Gmbluste
korrasolekut.

« _ Puhastage, hooldage ja kontrollige toodet korrapéaraselt.

Bridinajuma norades, automasinas sedeklisi

+ Sis izstradajums ir piemérots berniem, kuru svars ir O lidz 13 kg.

* lzstradajums piemerots tikai noraditajiem transporta lidzekliem, kuri atbilstoSi der ECE
direktivai Nr. 16 vai atbilstoSi citiem salidzinamiem standartiem ir aprikoti ar akceptétajam
trispunktu drosibas jostam.

* Visam drosibas jostam, kuras paredzétas droSibas un atbalsta ierices stiprinaSanai
pie transportlidzekla, jabut nospriegotam, un siksnam, kuras notur bérnu, jabut cieSi
uzliktam. Drosibas siksnas nedrikst but sagriezusas.

* Noteikti pievérsiet uzmanibu tam, lai gurnu siksnas tiktu apliktas tik zemu cik iespéjams,
lai gurnu dala tiktu pareizi noturéta.

» Janegadijuma laika droSibas un atbalsta ierice tiek stipri bojata, tad nomainiet to.

+ Bridinajums: DroSibas un atbalsta ierices jebkada veida izmainisana, pa{)ildinééana ar
citiem elementiem bez kompetento ieri€u atlaujas, ka ari razotaja noradito drosibas un
atbalsta ierices montazas nosacijumu preciza neieveroSana var but bistama.

» Sargajiet seédekliti no tieSu saules staru iedarbibas.

* Bridinajums: Neatsté{'iet bérnu bez uzraudzibas bérnu droSibas un atbalsta ierice.

» Pietiekosi nodroSiniet bagazas dalas un citus priekSmetus, kas sadursmes gadijuma
varétu radit savainojumus.

» Neizmantojiet bérnu droSibas un atbalsta ierici bez pérsegt;a.

» Sédeklida parsegs ir bérnu drosibas un atbalsta ierices integréta dala un to nedrikst
mainit pret citu, kuru nav atlavis razotajs.
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Cietas un plastmasas detalas iemontéSanas laika nedrikst iespiest.

Lietot jostas vadiklu tikai ka noradits attéla.

BRIDINAJUMS: Sis izstradajums neatbilst EN 12790 prasibam bérnu SupuliSiem!
LOdzu, neizmantojiet 8o izstradajumu ka bérnu Stpulftti!

opsana un apkope

Ladzu, nemiet véra tekstiligu markéjumu.

Ludzu, regulari parbaudiet neSanas roktura, siksnas spradzes, fikséjumu, siksnu
sistému un Suvju funkcionalitati.

Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet 0 izstradajumu.

éspéjamlejl nurodymai, skirti automobilinei kédutei

.

.

.

.

is produktas, skirtas vaikams, kuriy svoris yra nuo 0 iki 13k%.
Skirta naudoti tik tose transporto priemonése, kuriose pagal ECE (Europos ekonominé
komisija) taisykle Nr.16 arba pagal kitus suderintus standartus yra jmontuotas leistinas
tritaskis saugos dirzas.
Visi dirzai, kurie skirti atraminio jrenginio prie transporto priemonés tvirtinimui, turi buti
Eg?wptl, 0 dlrkial, kuriais prilaikomas vaikas - tampriai uzdéti. Be to saugos dirzai negali
ati persisuke.
Bdtinai jsidémékite tai, kad juosmens saugos dirzas buty kiek jmanoma tvirtai prigludes.
Juosmuo turi buti tinkamai prilaikomas.
Pakeiskite atraminj jrenginj nauju, g’)eié'is avarijos metu buvo stipriai jtemptas.
|SPEJIMAS: Rizikinga kokiu nors budu keisti, papildyti atraminj jrenginj be atsakingujy
|staigy sutikimo, taip pat nesilaikyti tiksliy gamintojo pateikty atraminio jrenginio tvirtinimo

instrukcijy.

Auto_mog)lﬂine kédut_ﬁlsaugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

L\SPE\_JII_\/IA_S:_ Nepalikite savo vaikos be priezitros greta atraminio %rer]gmlo. .
augiai pritvirtinkite bagazg arba kitus daiktus, kurie susiddrimo atveju galéty sukelti

susizeidimo pavojy.

Vaiky atraminio jrenginio nenaudokite be sédynés apmusalo.

Sedynés aﬁmuéalas yra sudétiné atraminio jrenginio dalis, todél jo negalima pakeisti

kokiu nors kitu nei nurode ?amintojas.

Cietas un plastmasas detalas iemontéSanas laika nedrikst iespiest.

Lietot jostas vadiklu tikai ka noradits attela.

ISPEJIMAS: Sis produktas neatitinka EN 12790 reikalavimy vaikiSkoms kédutéms su

atverCiamu atlosu!

«__ Nenaudokite Sjo E)roduktc_) kaip vaikiSkos kédutés su atverciamu atlo3u.

Prieziura ir

offe)

echniné apziura
PraSome vadovautis skiriamaisiais Zenklais, skirtais tekstilei.
Prasome requliariai tikrinti lankanciosios rankenos, saugos dirzo spynelés, fiksuojamuyjy
jrenginiy, dirzo sistemy bei suvirinimo sidliy funkcionaluma.
askart valykite, prizilrékite ir tikrinkite §j produkta.
pozorilna navodila avtosedezi
Ta izdelek je namenjen otrokom s tezo do 13 kg.
Primerno le za uporabo v navedenih vozilih, ki so, v skladu z ECE predpisom §t. 16 ali s
kakdnim drugim primerljivim standardom, opremljeni s tritoCkovnim sistemom varnostih
asov.
si pasovi, ki so na vozilu namenjeni pritrjevanju zadrZevalne naprave morajo biti napeti
in pasovi, s katerimi je otrok pripet, morajo biti names&eni napeti. Razen tega pasovi ne
smejo biti zaviti.
Obvezno pazite na to, da so trebusni pasovi namesceni kar se da nizko, tako da je
trebudni del pravilno pritrjen.
Zadrzevalno napravo zamenjajte, Ce je bila ob nesreCi mo¢no obremenjena.
Opozorilo: Kakrsnokoli spreminjanje, dopolnjevanje zadrzevalne naprave brez odobritve
odgovornega organa in nenatan¢no upos$tevanje navodil za vgradnjo, navedenih s strani
proizvajalca zadrzevalne naprave, je nevarno.
Sedez zascitite pred neposredno sonéno svetlobo.
Opozorilo: Otroka v vasi zadrzevalni napravi ne pustite nenadzorovanega.
Doylsljdzbavarujte priliago ali druge predmete, ki bi v primeru trka lahko povzrogili
oSkodbe.
aprave za zadrzevanje otroka ne uporabljajlte brez sedezne previeke.
Sedezna prevleka je int%gralen del zadrzevalne naprave in je ne smete zamenjati s
katero koli drugo, kot jo doloCa proizvajalec.
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Toge dele in dele iz umetne mase pri vgradntji ne smemo uklesciti.
Vodilo za pas uporabljajte samo tako, kot je to prikazano na sliki.

OPOZORILO: Ta izdelek ne ustreza zahtevam EN 12790 za otroSke lezalne sedeze!
Tega izdelka ne uporabljajte kot otrodkega leZzalnega sedeza

Nega in vzdrzevanje

» Prosimo, upostevaijte etikefe na tkanini.

* Prosimo, preverite delovanje nosilnega stremena, zaskocitev, sistem pasov in Sive.

«__ Redno Cistite, negujte in kontrolirajte ta izdelek. .

Upute upozo_rerya Sjedalo za automobil

* Ovaj proizvod je prikladan za djecu s tezinom od 0 do 13 kg.

» Pogodno za koristenje samo u navedenim vozilima koja su sukladno ECE-pravilu br.
I1<6 |![i E)(rt'ema drugim sliénim standardima opremljena sigurnosnim remenom s tri toCke

ontakta.

+ Svi remenovi koji su namijenjeni pricvrséenju s{edala na vozilo moraju biti utegnuti, a
remen koji drzi dijete mora biti zategnut. Osim toga remenovi ne sm|tju biti uvrnuti.
 Pazite obvezno na to da remen za karlicu bude Sto nize postavljen, tako da karlica bude

ravilno ucvrscena. o N )

* Promjenite djecje sjedalo ako je pri nezgodi bilo jako optereceno.

+ UPOZORENJE: Opasno je djecje sjedalo na bilo koji nacin i bez odobrenja nadlezne
sluzbe mijenjati, nadopunjavati, te se striktno ne voditi proizvodacevim uputama za
montazu djecjeg sjedala. ; o

. Cuvaéte sjedalo od direktnog suncevog zracenja.

+ UPOZORENJE: Ne ostavljajte dijete bez nadzora u sjedalu. -

. Dol_vol no osigurajte prtljagu i druge predmete koiji bi u slu€aju sudara mogu prouzrociti
ozljede.

. Djec'ije sjedalo ne koristiti bez navlake za sjedalo.

* Navlaka za sjedalo je integrani dio sjedala i ne smije biti zamijenjena nekom drugom

izuzev onom nevedenom od strane proizvodaca.

Kruti i dijelovi od umLetnoga materijala ne smiju pri ugradniji biti ukljesteni.

P%as koristiti samo kako je prikazano na crtezu.

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod ne od?ovalra zahtjevima EN 12790 za djecja sjedalal!

Ne_ upotrebljavajte ovaj proizvod kao lezaljku za dijete.

il Njega i odrzavanje _

Malimo Vas obratite paznu na naznaku tekstila.

Molimo Vas redovito provjeravajte funkcionalnost drzaca za noSenje, kop¢a remena,

zapiraCa, remenih sustava i Savova.

«__ Cistite, njegujte i kontrolirajte redovito gvaj proizvod. .

Uputstva upozorenja Sediste za automobil

* Ovaj proizvod je pogodan za decu sa tezinom od 0 do 13 kg.

» Pogodno za koristenje samo u navedenim vozilima koja su prema ECE-pravilu br. 16 ili
Erertn?(tdruglm sli¢nim standardima opremljena sigurnosnim pojasom sa tri tacke

ontakta.

+  Sviremenovi koji su namenjeni pricvrscenju sedista na vozilo moraju biti utegnuti, a
BOJas koji drZi dete mora biti zategnut. Osim toga tpola_lsl ne smeﬂ_u biti uvrnuti.

+ Pazite obavezno na to da pojas za karlicu bude $to nize postavl|

ravilno u¢vrscena.

*  Promenite dec':ge sediste ako je pri nezgodi bilo jako optereceno.

*  UPOZORENJE: Opasno je decije sediste na bilo ko{i nacin i bez odobrenja nadlezne
sluzbe menjati, nadopunjavati, te se striktno ne voditi proizvodacevim uputama za
montazu decijeg sedista.

» Cuvaijte sediste od direktnog suncevog zracenja.

* UPOZORENJE: Ne ostavljajte dete bez nadzora u sedistu.

. Dovoljano osigurajte prtliagu i druge predmete koiji bi u slu€aju sudara mogu prouzrociti

ovrede.

. eé:je sediste ne koristiti bez navlake za sediSto. .

* Navlaka za sedisto je integrani dio sedista i ne sme biti zamenjena nekom drugom

izuzev onom nevedenom od strane proizvodaca.

KpyTv 1 JenoBm of] BeLLTayKkor MaTtepujana He cmejy npu yrpafru fa ce ykrewTe.

0jac KOPUCTMTM CaMO Kako je NpukasaHo Ha LpTexy.

UPOZORENJE: Ovaj produkt ne odgovara zahtevima EN 12790 za decja sedala!

Ne upotrebljavajte ovaj produkt kao lezaljku za dete.

e o o o
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Nega i odrzavanje _

* Molimo Vas obratite paZnu na oznaku tekstila.

» Molimo Vas redovno proveravajte funkcionalnost drza¢a za noSenje, kopca pojasa,
zapiraCa, pojasnih sistema i Savova.

» Cistite, negujte i kontrolisite redovno ovaj proizvod.
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hauck GmbH + CoKG  Tel. : +49(0)9562/986-0

Frohnlacher Str. 8 Fax 1 +49(0)9562/6272
D-96242 Sonnefeld E-mail : info@hauck.de
Germany Internet: http://www.hauck.de
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